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YEELEN - LUSORS 


Provait a disi “usme” o il so plural 
“usmis” ad alte vòs. O stés disint une 
peraule che si cjate tal nestri vocabo- 
lari ma che no jé plui doprade. Cu la 
muart da peraule forsi al are muart 
ancje il so sens. La usme al è l'odór 
che lassin i nemai salvadis, ma ancje 
in maniere figurade il presintiment dal 
avigni. 

La vin sielte come titul da riviste, 
oltri che pa so arcjane sonoritat, par 
augurasi di sedi boins di tornà a usma 
in tun colp sól il prufüm di ze ch'al 
è stat e par presagi un futur dut di 
imaginà. Svilupà un sens plui che ci- 
ri un significát. 

Misclizà la memorie e il progjet dal 
futür par fevelá un gnóf lengàz. 

Un lengàz ch'al meti dongje chel 
che tanc’ a continuin a considera co- 
me separát. O savin che l'incuinament 
statàl e nazionalisti al é fuart ma o 
sin stufs di vé a ce fà cun l’incapaci- 
tat dai "artis" di une bande e dai 
"furlanisc"" di che atre, di meti ad un 
edi fondi la sperimentazion artistiche 
cu la cussienze nazionalitarie. Par 
chist l'idee inizial da riviste e are che 
di fà cognossi chei tentatifs ta l’art vi- 
sive, ta puisie, ta musiche ... ma anc- 
je ta creativitàt social, che lavin in 
chist sens. Nus sameave impuartant 
få il pont da situazion. Fà il pont par 
podé tira da linjis. Par no ripeti i sba- 
lios e par fà vivi le culture creant il 
"ani". 

Un atre idee original e are che che 
nus sameave impuartant confrontasi 
cu lis plui impuartantis ricercjs puar- 
tadis indenant ta chés atris naziona- 
litáts minorizadis o culturis 
minoritaris (definizion che no nus 
plás) d'Europe (Sardegne, Bretagne, 
Catalogne...) parcé che son situazións 
similars a che furlane, ma atents anc- 
je a ches plui lontanis, pizulis e man- 
cul cugnussudis. 

Cuant cho fevelin di identitát o 
culture furlane o intindin automati- 
camentri une identitàt ch'a je plui cul- 
turis e plui lenghis. Par chist USMIS 
e sviluparà da formis di colaborazion 
cun realtáts Slovenis e Todescjs che 
son dentri il Fridl. 

In uaite ancje su chés che podin se- 
di lis tendenzis plui stimolantis da cul- 


e 


USMIS. Sfuei par une gnove culture furlane e pla 
netarie n. Zero primavereestit 1990. 


Usmis, bande zingare ta prin numar: Antonella Ta- 
mos, Vera Patel Donato icing Paolo Cantarut- 

ti, Mare Tibaldi, Massimo Masolini, Alessandro 
D Oslo Claudio Catone, Federico Tn, Re 
nato Rossetto, Gastone Bernardis, Giorgio Canto- 
ni, Daniela Perris, Massimo Bernardis, Franco 
Bolelli, Franc Fari, Maria Laisa Stroppolo, Pier- 
mario Ciani, Paolo De Toni, Ezio Gognach, Clara 
dai Chivelos, Maurizio Faidutti, Vasco Petricig, 
Giancarlo Baldassi, Claudio Moretti, Francesca Fa- 
grini, Stephan Schmid, Paolo Di Marco, Sara Pia- 
gno, Raffaele Lazzara, Fausto Di Biagio, Marinella 
Bragagnini, Lorenzo Crasnich, Serkawt Alan, 
Gianluca Lerici, Laura Visentini. 


ture in gjenerál, e chist no par agiornà 
le culture furlane cun “traduzions” 
che fasin piardi lis carateristichis origj- 
nals, ma par sedi dentri ta produzion 
dal “mental”, ven a stà che produzion 
che pol gambià il mont. 

Ma la idee di fonde che nus dave 
e nus da fuarce a jere la consapevole- 
ce che in Friúl par fà alc di original, 
ch'al duri, ch'al sedi significatif e che 
tal stès timp al ledi indenant pal troi 
da libertàt i. Al confrontasi cu lis la- 
dris, cu l'identitát e cun naturalece e 
semplicitàt traviarsalis, sustignilis, me- 
tilis in divigni, sence rineá e rimovi, 
pene il restà dome dai replicants boins 
dome di fotocopià robis za fatis i im- 
puartadis. 

Il progjét iniziál al è plasút e si è 
slargját cun contribúts che lu an mo- 
dificàt e i an fat cjapa spessor. Segno 
che l'esigjenze di une iniziative e are 
tal ajar e i timps madárs par dá cuarp 
a une sensibilitat sparnizade a 
fruzòns. 

Cussì dongje a articui di art, musi- 
che, teatri..... si son zontàts atris di 
filusufie, di neurolinguistiche, di eco- 
logje social, di epistemologie, di sto- 
rie dal autonomesin... O cjatareis i 
argoments plui diviars parce che o 
pensin che i úl sedi boins di doprà 
plui lengàz contemporaneamentri fe- 
velant però le proprie lenghe. 

O sperin che le riviste no sedi do- 
me un lúc di regjstrazion dal esistent 
ma ancje un strument di propueste e 
di creazion di gnovis pussibilitàts e 
che produsedi incuintris fatai jenfri 
personis e robis. La ativitàt editorial 
si compagnarà alore cun mostris, cun- 
vignis, concerts, events......svilupant 
colaborazións fra lis sogjetivitáts e i 
grops interessàts. Sperant che si me- 
tedin in moto muviments e passións, 
par rompi la misare logiche da conser- 
vazión folkloristiche e scjampà dai tra- 
mais che viodin ta tutele il massim da 
realizazion, che in maniere lizere e 
semplice a savedin imagjnasi atris 
orizonts. 

Ta storie da culture furlane si pd lei 
une linie di sensibilitát che carateri- 
ze dutis lis espressións artistichis e 
umanis e che pant la nestre origjnali- 
tat. Ma a jè ancje vere che chel ch'al 
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caraterize di plui chiste culture a jè la 
lenghe e par chist o tegnarin un inte- 
rès particolàr pa le scriture creative 
(puisie, prose, sagjstiche, etc...) e di cu- 
mò o volin sper che tanc' e scomen- 
zedin a scrivi par furlan e che 
specialmentri i zovins e scuviarzedin 
chist plasè. 

Un pós di nó e vevin scomenzat 
cun “AJAR esperimenz par une gno- 
ve sensibilitát” une fanzine e une ras- 
segne di “robis pussibilis” fate tal 
1988 tal CENTRO SOCIAL AU- 
TOGJESTIT di Udin. E come in che 
volte o vin voje di continuà a speri- 
mentà e produsi lis robis impussibilis 
in maniere autogjestide senze scugnî 
lecà il cúl a dinissun. 

E s'o jessin tant che suplement a 
“LA PATRIE DAL FRIUL” nolè un 
cds. Timp fa o vevin dit che si sinti- 
vin dongje al sintiment originari che 
chiste riviste a pandeve, e continue a 
plasenús l'autonomie dal spirit che la 
caraterize. Cumò o cimentin une ten- 
sion che nus unìs. 

O siarin l'editoriàl e o viarzin 
USMIS cupiant lis paraulis di Souley- 
mane Cissé, regjst di Velen un film 
maraveós, gambiant dome tre parau- 
lis: al puest di film o metin riviste, al 
puest di Yeelen Usmis, al puest di 
Afriche Fridl. USMIS a je une rivi- 
ste che no à un timp. Lis imaginis e 
il spirit dal Friul cho vin cirüt di tra- 
smeti ta riviste si riferissin al passit, 
al prisint e al futur: l'impuartant al è 
che USMIS a vegni lete, e di un pu- 
blic vàri ch'al varà reaziòns diviarsis 
ma, o sperin, metudis ad-un da per- 
cezion dal sens dai problems di une 
tiare, di un popul, di une culture. Un 
public ch'al vedi cussienze da urgjen- 
ze di chisc' problems, di chiste trage- 
die, ma insieme al viodi ancje la 
pussibilitat di un avigni. 

Problems che no an un timp storic 
fis, ma forsit dome un futür, determi- 
nåt di un troi che si davuelz a la ri- 
cercje da libertàt e da identitàt. 
Duncje une ricercje che no rivuarde 
dome la tradizion cultural dal Friùl, 
ma di dute le umanitàt. 


MANDI 
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Un graziis a: Adriano Qualizza, Fedri dai Ros, Pao- 
lo Presacco, Onde Furlane, Mladina an oko lije Na- 
diske Doline, Centri sociil autoglestit di Udin, 
Gianfranco Santoro, Giancarlo Toniutti, Nova Ak- 
ropola, chei da “La Patrie dal F Pierluigi 
D'Ambrosio, Rita Franceschini, la Toneatto, 
Ennio Battello, Patrizia Del Pin, Centro studis li- 
bertaris "Zapata" di Pordenone, Edi di Triest, 
DOM, Liana Rigutto, Magda Gregorat, Rino Ko: 
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lentarutti, Roberta di Luca, Gabriella Coccolo, Eze 
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fasedi noti sbalos e talianisims, soredut e sintassi, ma par 
nò l'impuartant a son į timui par fi vivi une culturee rio < 
lis seghis academichis, ance pare che cuasi simpri chis 
stadiós a fasin part d ché Societit sotan che fis dome 
folklat ¢ academie filo-taliane. 


FA LIBERTAT 


O sin tant stufs di sintisi disi che no si po 
che, se no si podes pordobon, lu fosoressin 
por ripiche. Ce? Il pussibil! Fevela lo nestre 
identitàt e fasi capt di duc’, imaginé un gnúf 
lengaz insumidt e nacuarzisi ch'al è furlan, 
svualó alt senze moraveasi che lis alis a son 
lods, scjampé da reoltét par savoltale, do- 
me cusì si pol ciopà il virus dal mudoment, 
do inventive... sgarfé ta sensibilitàt perceti- 
ve, emoziondi, cognitive par tindi la culture, 
lo lenghe gjavantj zigadis, businodis, vico- 
dis, intensitóts, altezis; duradis.... dismovi, sveó 
poraulis, imaginis, visións, atmosferis che 
duarmin sot il polvar da memorie e impialis 
di ls gnove. 

Parcè che noatris o ororessin che lo nestre 
identitàt a fos tant che un nôl. Un nôl che si 
viorz , ch'al svuale, ch 
sede, che si disfe... e ol tome a nossi. la di- 
mension dol nol o jè lo metamorfosi e 
Vinevintri, II nol ol realize il so sf e ol è se 
stes dome mudant simp 
si. Chist o volaressin ch'al fos il metabolisin 
la nestre e di dutis lis identitats, | 
lisi di incuintris e misclizaments 
i superiòr, ch'al viorzi chim 
s fato, che nol scjafoi lis iden 
alti. Noatris o savin che v 
ificil ancje porcè che il "ni" al è im 
ôt e condonót a muart di un tramai che 
lame Stat, che si clame Nazionolisin. 
Malo memorie e il progjét dal futür 
on vole di misclizasi por fevelà chis 
engdz , ch'al sedi ancje une gnove utopie, 
un gnüf sun di 
bieff nol sedi do 
une identitat fasinle dive 
or ma oncje chel di rivá o d 
plui ven a stà m 
tun stat di variazión cuntinue par produ 
stoi in divignì e discjadend esperienzis cul- 
sgrisui, di i ô 
di trois sence fin dul 
o sedi necessitát biologic 

Une pruspitive d'inzii. Por 
passò da l'ordin da identitàt 
dolz disordin di une pussibile 
de... par fa sflurî butui miraculás di 
ture furlane vive, une culture ch'a no puce di 


mufe, ma a nil di invenzión, ch'a no jè molo: 
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siarüts par mudaju in gnovis dimensions 
a un avigni miôr, A stante prejudizis e tobis 
por toma o scuviorzisi tant che civiltàt origi- 
nal. A dispicje duc’ i paróns intorteôts tal pro- 
font dal popul - ciopont dentri oncje il 
complés dal sotan, ch'a nol è un distin e tant 
mancul une vocaziòn - par tomó a doi il gust 
el'ordiment da la libertát. Cun pozience. Ma 
cun decision. 


lo culture ocidentál fin cumd no è fat atri 
che ciii di zupà dutis lis diviorsitáts socidls, 
culturáls e etnichis. Chist zupó, chist nivela, 
chist rindi vuali o jè une maniere sboliode di 
frontà chisc' problems e il risultün al è stat di 
distruzion, mitint in moto une spiral di ogres- 
sivitàt sence control che sburte une culture a 
distruzi un otre e vie indenont. 
Fro lis diviarsitàts culturdls ché jenfri omp 
; diviorsitàt di 
fonde, e sul rispièt di chiste diviarsitàt al pol 
sedi fondat il ricognossiment e l'acetazión di 
orsitát, cultural o etniche, 
une diviarsitàt común o 
dutis lis etniis, Capi la di- 
nis dentri lo 
le 
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CAII OLONE ILPLV FONT A JE LA PIEL | 


"il mond i và ben cussì ce môt cal e nol 
brame un diviars. Semplicemntri lu combie, 
il mond, puortant un grat di bieleze in plui 
ch'ò je bieleze fote di elegonze e irunie, di 
lezereze e di zúc e di mil atris rot 
al fas le plui concrete da rivoluzións, che mu- 
de il mal-sta, il morüm o ancje dome l'imbo 
raz di sedi tol mond, in robis bielis". 


Mostris di Claudio Coalone- 


“Senze curnis", Tisane 1988 


Cloudio al fas e ol diss plans di emozion. 
Teritoris lores lá che il voli si piort dulà che 
si pol lá a piordisi lont dobr o crespoduris, 
porticolérs, tois, prositáz, swarzinaduris. l'im- 
puortant forsi al à piordisi. Distruzi iimpresc' 
por orientosi e viazá senze riferimenz, scu- 
viarzint monts gnüls. Chist al è il troi di Clou- 
dio, che partit di une figurativitát 
mitiche-orcheologjche fate di querîrs, groliz 
preistorics, resc’ fossii e antighis scrituris zo- 
romoi indecifrobilis si è jevat in t'un svol men- 
tal par cjaló stant odolt. 

Non d'è plui riferimenz, nord sud est ovest, 
2000 ains fa, 50 ains fà o fro 1000 ains, le 
Mongolie, i popui primitifs, il flamenco, Mi- 
shima, nuje di dut chist e dut chist insieme, 
senze ete e culture. Forsi dome il spazi e le 
dimension da oporis, mods dai sie viaz 
sperimentoi. Si viót une specificitét minimal 
toi segnos, su chistis pituris, si ripefin i fois, 


lis gofis, i grins, lis sconaloduris, ma a jè ñi- 
pefizion e diferenze parzé che ogni volte al 
è un color gnúf, une tonalitàt gnove, une di- 
mension gnove, ven a stå une gnove emozion. 
le forme o je il risultàt da sperimentazion sui 
materiai e sui colors , fate cun t'une cugnus- 
sinze e un plosè arfesanól. Il gès, le cjarte- 
peste, il vinavil, +impasc' i colórs ocrilics e 
alcool, lis ioris, e son mozilóz cun obilitàt 
par custru un gnúf plan, une gnove visión. 
Latenzion pai materiai e cope dentr lis oparis 
completamentri, riciclont oncje materiai püors 
e rotatuje, tant che borcóns, tocs di mobi, 
cocjetis, spielieris. Si puedin dà definiziéns 
e cjatà dlinitàz, cotalogà chisc' quads, spie- 
gô lis tecnichis, ma nuje al vol tant che une 
cialade d'intesitát. 
Intensitàt-tension-emotivitàt-caos- 
eleganze-cidinór-rigór-vueit-itualtát: Mishi- 
mo e Pasolini (doi ovtors che i plosin e che 


nus plosin). Lis afinitàz tra di lôr oporis e le 
lôr moon si fondin su le afermazion da divior- 
sitàt. Cuintr le omologazion, par une liber- 
tôt plui grande, ancje nó o vin une diviarsitát 
di meti in züc. O pensin che un col o voje 
di produsi culture vue in Fridl, se no si con- 
fronte cun chiste cuistion, vint la fuarce di tro- 
viorsale, ciamansi su lis spalis il pés da 
contadizións, al restaré dome un replicant 
bon dome di fotocopid lis robis che vegnin 
di für. Se si riflèt, si rive a capt che Pasolini 
alè sit l'unic furlon col a vüt un pés to cul- 
ture mondial dal 900, ancie parze c'al veve 
capit chist, ven o stô che no si pol ineó, di- 
smented, rimovi le nestre culture, lis nestis lo- 
dris, pene l'incopocitát di produsi alc di 
original, volit, significatif. 

Par chist al covente un progjet: une riviste 
e un moviment por une gnove culture furlone 
e plonetorie, un progjet dal futdr e on voje 


“Vinavil” CSA, Udin 1988 


“I plui font a jè la piel, 


Lignan 1989 


“Vinavil” Spaziouno, Firenze 1989 


di misclizasi por fevelé un gnüf lengoz, col 
sedi anche une gnove utopie. Un gndf sùn di 
robis pussibilis c'ol scombati cuintri chei co 
vuelin distruzi une identitàt fosintle deventá 
museu e folkláx, cuintri chei c'o son la ne~ 
stre tiare par rompi il leàm ch'o vin cun jè. 

lis robis di Claudio e von viodudis in chi- 
ste pruspifive: une pruspitive d er, che con- 
cepis l'ort, le culture, l'estefiche tant che 
creafivitàt slargjode che cjape denti sons e 
teoriis, progjez visionoris e avenimenz, for- 
mis di vite e capolavórs dol ctr. 


PAOLO CANTARUTTI 
MASSIMO MASOLINI 
MARC TIBALDI 


"Usmis" Galarie Murnik, Milan 1990 


PER UNA FILOSOFIA VISIONARIA. 


Possiamo anche pensore a un mondo pa- 
cificato, estetizzato, magori anche allegge- 
rito del lavoro e della povertà: un mondo 
assai migliore, certo, ma sempre prigioniero 
della grande menzogna. lo menzogna di non 
vedere che uno guerra è in atto: non sparge 
songue, ma lo avvelena; non si vede da nes- 
suna parte, ma si compie dovunque. Il luogo: 
di questa guerra è lo mente, e ogni giorno 
si consumo in essa uno stroge di potenza di 
vito: Ogni giorno accadono migliaia di Tien 
‘an men dell'anima. la depressione, la dissuo- 
sione, lo moderazione dell'esperienza inven- 
tivo, offermono il loro dominio nelle menti e 
nei corpi. Non ci sono più innocenti: anche 
gli oppressi e i trasgressori, fin quando rimon- 
gono incapaci di immaginare e vivere se stessi 
in pieno armonia e autonomia inventiva, so- 
no complici del potere depressiva. Nella sfero 
info-comunicativa, nei rapporti fra umoni, nel- 
le forme di vita, è in atto la più feroce delle 
omologazioni, quello di uno depressione che 
potrà anche apparire spettacolare e ironica 
oppure nobile e iniducibile, mo soffoca e ini- 
bisce ogni giorno miliardi di cellule mentali, 
neuronali, emotive, sensoriali. 

Ma lo mente può fore mondo. lo mente, il 
corpo, i sensi, i luoghi dove prendono vito 
l'immaginazione e tutte le facoltà globali del- 
le creature umane. E possibile allargare l'o- 
rea dello mente. E' possibile ampliore e 
connettere all'infinito cellule e neuroni. E pos- 
sibile restituire l'uomo alla sua totalità, ol di- 
spiego globale e assoluto dei corpi, die 
linguaggi, delle esperienze erotiche e comu- 
nicative. E possibile immaginare, progetta- 
re e mettere in scena mondi paralleli: anzi, 
il progettista di mondi è senza dubbio la fi- 
guro più intenso dell'esperienza umano, il 
protagonista di un possibile e necessario mo- 
vimento di liberazione dalla depressione. 

L'armonia, innanzitutto. Il funzionamento 
globole e proliferante della sfero neurochi- 
mico, fisica, emotiva e inventiva. Perché un 
movimento di creature libere non potrà mai 
essere legato alle identità e alle porzialità: 
essere filosofo, artista, scienziato o pirata del 
computer è soltanto un oggettivo del proget- 
tisto di mondi. E la creatura globale, orgo- 
nica, armonico, che sviluppa il massimo di 
autonomia, che fa mondo, che fa vito. E l'in- 
fensità, non l'identità, che libera mente, oni- 
ma e corpo da ogni posto di blocco. lo 
scienza, l'orte, lo filosofia, hanno certomen- 
te funzionamenti propri, mo possono svilup- 
porli armoniosomente solo se questi 
funzionamenti non si allontanano dalla vito, 
ma onzi si proiettano nel cuore della vito e 


ne polenziano l'intensità. Quando alloro poar- 
liomo di uno gronde sintesi fra orte, scienza 
e così via, non è di multimedialità o di con- 
tominazioni che si vuol dire: è la globalità del- 
l'uomo e della vita la vera questione, è la 
necessità e la bellezza di progettare non porti 
o arredi di mondo, ma inferi mondi possibili. 

L'immagine, allora. Perché l'immaginazio- 
ne non è uno qualità splendida ma collate- 
rale, quasi lussuosa: l'immaginazione è lo 
condizione di autonomia e di armonia del- 
l'esperienza umana, l'immoginazione non è 
vna fuga dol mondo: è invece la moltiplica- 
zione dei mondi, delle forme di vita, dei lin- 
guaggi, degli incontri. l'immaginazione è il 
solo antidoto contro la morte in diretta di chi 
pensa lo vita penitenziole e, sofferente, e di 
chi lo riduce magari colorata ma senza bri- 
vidi e senza orizzonti. Fore mondi è oggi la 
grande questione. Fare mondi e poi moltipli 
corii, contagiarli. Perché non si tratta moi più 
di convincere qualcuno e di fore proseliti in- 
tomo all'idea di un mondo ideale: si tratta 
invece che ciascuno torvi la temperatura per 
immoginore e dar corpo o un proprio mon- 
do. Non è più questione di contrapporre un 
mondo o un altro: più mondi e più forme di 
vita nascono, e più si ormonizzano e si con- 
togiono, più l'essere creature libere zoo non 
uno sforzo solferente mo una serena e gioiosa 
semplicità di vito. 


FRANCO BOLELLI 


Libris di Franco Bolelli: 


“Musica creativa", ed. Squilibri 1978 
“Musica da non consumare” (cun R.Bertoncelli), 
ed. Il Formichiere 1979 

“Almanacco musica 1 e 2” (cun R.Bertoncel 
lil, ed. II Formichiere 1979 

“Rumori planetari”, ed. Casa Usher 1982 
"Arte degli ambienti" (cun EAlfano Miglietti) 
ed. Politi 1988 

“Contro la storia dell'arte" (cun EAlfano Mi- 
glietti), catalogo 

"Pre un E Berardi), ed. Agalev 1988 
"Fare mondi" (cun F Berardi) ed. Progetto Ario 
1990. 

Aba scrit su “Alfabeta”, “Linus”, "Modo", 
“Atraverso”, 

Al a far part da redazions di "Gong" “Musica 
"80% "Ario" 

Videos: “Enovations” videointerviste a B Eno 
"86 


“Aventuris eletronics” 


In te ultime editsion dal festival “ARS 
ELECTRONICA” di Linz (in Austrie, 
dongje Salzburg), 'o vin fat un incuin- 
tri di chei fata cun RADIO SUBCOM. 
Une organisatsion "iper-mediál" cun ba- 
se a Viene, ma cun ramàz in quasit du- 
te l'Europe (Gjermanie, Olande, 
Inghiltere, Scosie, Belgio, Suissare, Fran- 
ce e Spagne). A agjssin soredut in tal 
cjamp da comunicatsion e dai media, sa- 
vacànt, fasint casìn, sabotànt, pastroc- 
jant cun miés eletronics e struments 
musical. Le lôr instalatsion tal pais de 
tronic (Media Village) dal festival 'a 
re sigúr le plui incredibile: grins 
scovàzis tecnologjehis, gabinis dal 
fon, videos pontàts in dutis lis diret- 
sions, némai di fíár rüsin cà scràsolavin 
sore el cjaf da int, flàmis osidrichis, com- 
piuters, ghitàris ricicladis, bateris di fiar, 
mesàcs TV subliminai. Insome une di- 
scjarie abitàde, come ch'a si invie a de- 
venta el mont cà di nancje tante àins. 
E tal mis di chist caos lòr! cragnosòns 
e sbregàs, simpri a salda cul canèl o a 
pestá ferage, a tacá fli, a trasforma in 
continuatsion le lór cjase-discjarie Une 
sorte di cumunitàt cyberpunk a le Wil- 
liam Gibson. 

Dificil rindi le idee, ma imagjinaisi 
une periculose vie di miès fra le Los an- 
geles replicànte di Blade Runner, le Lon- 
dre post-atomiche di Max Headroom e 
i bars par mutànts dai fumèts di Moe- 
bius. Si, parcè che denant da instalat- 
sion/palco/discjarie a včvin ancje un bar 
dul ch'a si podeve cjoli su un lôr vo- 
lantin: “RADIO SUBCOM a gire in 


continuatsion pe Europe par viis sot- 
tiere e cun-tune vecje náf spatsial, 'a in- 
grume informatsions su lis formis di vite 
in pericul in tal Imperi galatic dai orco- 
làts dai media”. A Linz le ultime gnòt 
an inscenát une uère spetacolár cuintri 
chiste orcolats, sul concert dal grop di 
Berlin “DEAD CHICKENS”, intitulit 
“THE EXPLOSION OF THE JEDI”, 
e liberamentri ispiràt a lis oparis di 
George Lucas, William Gibson e Tho- 
mas Pynchon. Une mure di sunór cun 
batàis in scene fra creaturis antropoides, 
e le discjarie-palco dute iluminade. Di 
restà cu le bocje viarte, ma no par trop 
parcè che si veve simpri di stà atènts dal 
ucelàt di fiár rüsin ch'al sbracave sore 
el cjàf. RADIO SUBCOM alore, come 
grop ch'al mèt in scene el futiir in un 
scenári di pasàc mutatsionál. Cal met a 
füc da gnovis figuris socials di sperimen- 
tadórs/aventurirs/sabotadórs eletronics. 

Personagjos ca no si sbàssin su lis ma- 
seris dal prisint, ma cha son boins di 
pensási e agj in-tune atre dimensión. 


Nuovi tempi creano condizioni mu- 
tate per una nuova arte. Non più data 
dalle sole opere che si appendono alla 
parete, ma un nuovo concetto di arte, 
quello dell’arte come comunicazione 
RADIO SUBCOM è inteso come mez- 
zo di comunicazione che rielabora so- 
prattutto temi trattati insufficientemen- 
teo trascurati, tentando di renderli ac- 
cessibili ad ampi strati sociali. 

Comunicazione concepita come arte 
e non solo come attività sociale. 

La conseguenza delle esigenze com- 
merciali dei media è un sovraccarico di 
informazioni di qualità estremamente li- 
mitata. La maggior parte della popola- 
zione ha appena accesso a informazioni 
non s Il procedimento è i il seguen- 
serie di 


aue 
d 


jq 
Wivertimento sensazio- 


meni 
messi 
musi; 


jo degli 
aspetti più scuri della vita e che non ri 
nze letterarie delle 


tico - letterari che si occupa 


case edi 

E soprattutto c'è un ampio campo di 
informazioni non “lavorate”. RADIO 
SUBCOM ha una particolare posizio 


io europeo dei media e 


nie nel paesa 
si può anche permettere di raccattare del 
ma 
tri non trattabile. La subcomunicazio- 


eriale che viene considerato da al 


ne inizia dove terminano le vie della 
comunicazione centralizzata, con reti di 
informazione che toccano necessità in. 
dividuali e interscambi senza finalità 
economiche 

Nel 1985 il musicista OIL BLO e lo 
scrittore ARNIM MEDOSCH inizia- 


rono a la all'evolu- 


rare in laboratori 


zione di una nuova estetica della radio. 
Partendo dalla idea che nuovi contenu- 
ti, condizionati da mutate circostanze 
socio-culturali, hanno bisogno di nuovi 


mezzi di espressione, tentarono di fon- 
dare un tipo di radio nuovo dal punto 
di vista estetico-formale e tecnologico. 

La radio impiega un codice di forme 
alazione che, indipendenti dai si 
gnificati, approdano ad un sistema for- 


male di riferimento del significato. 
RADIO SUBCOM evita questa arte di 
elabora consapevolmente sul 


significato la via per una nuova radioe- 
stetica, passando attraverso la decodifi- 
cazione di forme conosciute. 

‘auto amici, aiutanti e collabora- 
tro persone — Arnim Me- 
dosch, Oil Blo, Martin Scott, Christian 
Stattmann — formano il nucleo delle at- 
tività. Non sono nè un collettivo nè una 


»SUBCOMMUNICATION « 


ditta, ma certamente hanno qualcosa in 
comune, trovare un riferimento tempo- 
rale alle loro rappresentazioni. Il loro 
centrale interesse: nuove forme di comu- 
nicazione, una lingua nuova e artistica 
che renda comprensibili i cambiamenti 
nella società nel segno delle nuove tec- 
nologie. 

I luoghi scelti per le performances so- 
no per lo più vecchie fabbriche, magaz- 
zini, luoghi abusivi cittadini, in casi rarı 
riconosciuti luoghi di rappresentazione. 
Arce morte vengono interpretate in mo- 
do diverso, vengono formulate “come se- 
gni di uno spazio restante” La 
costruzione delle installazioni occupa al- 
cuni giorni, utilizzando e riciclando 
(reycycling-kunst) tutto quello che è pos- 
sibile trovare nei dintorni del luogo di 
rappresentazione e che la società tecno- 
logica butta via, nel segno del progres- 
so inarrestabile. 

Le performances vengono organizzate 
laddov 
do più diretto e veloce, nell'underground 
delle scene rock, RADIO SUBCOM 
non ha una reputazione sociale né un 
successo numerabile ed economico da 
difendere, ma ha una visione da segui- 
re senza compromessi, 

Viene costretta all'underground più di 
quanto lo abbia scelto liberamente. Nel 
contempo solo là cè la possibilità di por- 
tare un messaggio non filtrato. dove 
possono aprirsi prospettive completa: 
mente nuove. Da un “altro” angolo vi- 
suale soggettivo si trae una nuova lingua 
mettendo a fuoco la visione. Isolati co- 
me un gruppo di ricercatori scientifi 
per raggiungere possibilità che rappre- 
sentino reali alternative, anche forse per 


si possono rappresentare in mo- 


la società 

Certamente in ogni situazione soci 
le si deve lavorare con diversi mezzi, in 
modo che il messaggio trovi ascolto, E 
qui si pone il ruolo di RADIO SUB- 
COM, ruolo quale mezzo, luogo di in- 
tervento da una posizione al punto di 
incontro di diversi mondi. RADIO 
SUBCOM raccoglie interessanti proget- 
ti scelti e traduce il suo messaggio in un. 
codice comprensibile a tutti, senza fal- 


sificare i contenuti, come accade trop- 


po spesso con i mass media. 

E si oppone soprattutto alla falsa opi- 
nione diffusa, che le sottoculture siano 
qualcosa come morti binari secondari 
della società, quando invece queste so- 
no la reale base creativa di ogni ricerca- 
arte-moda ecc. 

L'informazione è un tema centrale del 
nostro tempo, RADIO SUBCOM lo 
amplia in una dimensione artistica. 
Networking-Coordinazione, l'immate- 
riale arte della comunicazione, la riva- 
lutazione della qualità del flusso di dati 
attraverso una consapevolez: a poetica, 
L'arte dell'intervento e l'intervento del- 
l'arte per la costruzione di idee impron- 
tate al futuro. 


(taduzion par cure di 
MARIALUISA STROPPOLO! 


Si sin cjatóts in tol centri socjól autogjestt 
cun Lucille e Philippe, doi zàvins di Montpel- 
lier, in Provence tol sud dol stat francés. Udin 
a iere une de lôr ùltimis tapis di un grantzir 
pe Europe, por puartà indenant un lavor di 
documentozion sule musiche e su atris ativi- 
ats espressivis plui morginals e mancul co- 
gnossudis. Ši son fermáts cò un par di dis, par 
fevelči cun nó e cun atre int di chenti. Cussì 
a vin cjopade le ocasion di domandai quo- 
tri robis sul lôr proget, parcà che nus a po- 
rút che li informazione tiradis su a podin jessi 
interessantis oncje par nó a fósi une idèe di 
ce che di gnüf al à in vóre a vign for. 

D. Contoinus cuai chia son i wvetis progiéts. 

R. Prin di dut 'o sininteressáls a fé cognos- 
si le musiche gnove, intindint cun chiste pe- 
roule le musiche contemporanče, sperimentól, 
eletroacustiche, industri, sintetiche e vie in- 
denant..., chia ven fate tal sud de Europe. 
Chist par doi motifs, prin parcé che chist ti 
po di musiche in ta chiste are geografiche 
‘e jè mancul cognossude che tai pais onglo- 
sossons, e dopo parcè che chisc' musicisc’ 
'e on pos miez e pussibilitát finanziaris por 
promovisi, O vin fat un zit tal sud Europe in 
diviars pais: sud de France, nord de Spagne, 
nord de Italie, Yugoslavie e Grecie. Cul ne- 
stri indirizdri a vin cognossút e cjopot infor- 
mozions su tanc' artic’ e musicisc'. El nestri 
nol è un intent comerciál, mo une disin cuss) 
ativitàts di sgombio.E! prin lovor 'e sorò une 
relazion sul nestri viàz, a vignará proponu- 
de a diviars gjornai, rivistis e conoi radio e 
TV, in France e für. Tol 1990 o publicorin un 
catalogo che al metarà adun dutis lis infor- 
mozions che o vin cjapát su no dome musi- 
che e musicisc’, ma ancje progjets, etichetis 
discografichis, rivistis, radio e vie indenant... 
chia son al di für dol zir uficiàl di promozion. 
Al vignoró distribuit in dute Europe cun tun 
disco "compilation" e al funzionará come 
strument di sgambio e di comunicazion. Plui 
indenont tal fimp o vin tal cjàf di f6 un festi- 
val, ma ol è ancimò adore par fevelá. 

D. Ej bêz? 

R. 'O vin za võt un finonzioment da un isti- 
tot cultural. "O sperin oncje di dopr el mo- 
ment favorevul ch'al è cumd in France par chist 
tipo di ativitàts e vé cussì atris finonziaments. 
'O vin voje di implantà stol è pussibil ancje 
une agjenzie che si dopredi pal nestri pro- 
puesit di fà come pont di riferiment. 

D. Poreč chis ipo di musiche e di ativitàts 
poc cognossudis? 

R. Parcé ch'o crodin che le ativitàt creati- 
ve sedi le miór robe por mot el mont, co- 
me che on cirdt di fà i surealisc’ e i dadaisc’ 


Radio Subcom (foto Renato Rossetto) 


PROGJETS 


in principi di secúl. | zóvins ol di di vuè ‘e son 
bessoi e póc coinvolk in miviments, nó o cro- 
din che chistis ativitáts ‘a vedin dentri di lôr 
lis pussibilitóts di cred gnüfs mats di pensá e 
di vivi. ‘O sin parfits de musiche parcè che 
o jh le robe plui cognossude, ma planc planc 
‘o vin voe di slorgiosi a dutis lis ativitáts 
creativis, 

D. Cà véso cjotát di plui gnül e interessant 
tai pots là ch'o veis stat? 


R. O vin cjatdt une vore di int interessan- 
te e cun progiéts porticulárs, chal è impussi- 
bil conté di dit in quatri e quatri vot. Ma ‘o 
vin voe di dius par esempli di "LA FURA DEL 
BAUS” (viót articul in t-une atte bande de ri- 
viste) di Barcelone, un grop teatrál e musi- 
cal sconvolgient. Pò dopo in France, a 
Montpellier al è "DOM" che on une con- 
cezión utopiche de musiche. E ‘an in program 
un concert ch'al dure vòt més e ogni di le mu- 
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LUSIGNAN 


siche e jè difarente. In Italie nus ‘an plasút i 
gróps TAC" e “FAR”. In Jugoslovie 'o vin 
nolàt un grant moment dì creativitét,, cun 
grops emergients come i "MILADOIKA YOU- 
NEED" e “IVOR THE LORD" di Zogobrie. 
In Grecie i “NOISE PROMOTION COMPA: 
NY”. O vin fot câs che in Italie chist fipo di 
musiche andò tonc' problems di circulazion, 
el plui de volfis 'e reste cunfinode te region 
che ven prodote. Chist al è une vore Stamp 


se si pense che duc a si jemplin la bocje cul 
novontedoi e la viarzidure des frontietîs, 
quonche ‘e somée che lis frontieris sedin anc: 
jemò ben implontadis dentri il stès stat. 

Dopo di chiste rispueste i vin contat a lunc 
di “Usmis”, dal nestri progjet par un movi- 
ment gnûf, domandant cè ch'o pensin e se 
podeve jessi une analogie cun el lôr lovor, 
stant che vegnin de Ocitanie. 

R. Nus rincrès a disi, ma tol lOc dulà che 
né ‘o vivin la culture ocitone o jè sevosit spa: 
ride. Chist nol gjave che no 'o crodin che le 
maniere miòr por fô da robis creotivis a sedi 
che di parti da propîs originis. Cunsiderant 
i diviars problems che le stesse piordite des 
lodris ‘e crèe a livel pulitic e filosofic, Ma ‘a 
pensin oncje ch'al sedi dificil, parcè che vue 
lo int e je intosseode di culture nazionaliste 
e merecone. 

D. Toi país la chia vês stát, veso cjatat da 
esperiencis arfistichis o socióls che vòn in chi- 
ste direzion. Vignares a stai, che fasin riferi- 
ment ale lôr culture par proponi robis gnovis? 

R. Si, in diviarsis bonds por esempli in Mo- 
cedonie [Yugoslavie) a Skopje o vin cjatat 
ungròp di musicistc’, großes e pitórs che fo- 
sin riferiment a le lôr origine bizantine.Mo 
oncje a Barcelone, in Grecie o in Slovenie. 
Chiste int no jè dome impegnode o riscuviorzi 
lis propriis lads, cuintri le culture uficiál, el 
lôr intent nol è dome chel di doprá lis origi- 
nis culturáls par conservalis, ma par cjapà 
cussience dal lôr jessi vuè, ch'al è un jessi fon- 
dt su chistis originis. E cuss! le musiche ch'a 
ven prodote, no jè dome une rielabora- 
zion|oncje se modeme) de musiche popular, 
ma une musiche gnove. Un grop di Barcelo- 
ne come i " MACROMASSA" ‘a son un grun 
dongje a le culture catalane, no fasin une mu- 
siche folkloriche, ma trosmefin distès elements 
di sensibilitàt catalane. El monifestà une iden- 
fitt minoritarie, mediont une produzion cul- 
turdl e artistiche al è un mot di monifestà el 
propri desideri di libertát. Ma tornin o disi 
oncje ch'al à dificil no jessi scjafojéts da cul- 
ture di masse, ch'o no losse puesta lis divior- 
siti. 

Echijusaludin, Lucille Calmel, biele come 
une atrice di film, e Philippe Moretti, ch'al 
spocòle le creste sul cjaf disint di no vé nuje 
ace fà cu le bire, ma forsit di vé antendts di 
cb vie. Doi zovins once 25 dins] di vue, che 
vegnin dopo el punk e le so estetiche, ch'a 
son cemút ch'o stan lis robis. A san che a Udin 
alèel Centro socjél autogiesft, ancje se tanc" 
ʻe cn acjemd di necvorzisi. 

Par cure di 


VERA PUTELLI e PAOLO CANTARUTTI 


Sovrapproduzione di parole, discorsi, info- 
mie, lodi, parlate; scritte, viste. Telefono, te- 
lelox, videotel, a valanghe, a catoratte, un 
oceano di brodoglie e frattaglie informative, 
una troposfera di nozioni e commenti, un as- 
salto continuo di opinioni e commenti che in- 
vade a ciclo continuo lo spazio dedito alla 
ricezione estemo. la nostro mente funzione 
a tempo pieno come un ricettore-contatore 
di impulsi, i quali vengono riflessi in un con- 
lenitore enorme che elabora tutto a modo 
suo, indipendentemente dolla nostra opinio- 
ne cosciente in merito, Va da sé che le inter- 
connessioni più disparate fra elementi 
all'origine diversi e inconciliabili perdono a 
livello inconscio il loro volore e diventano sem- 
plicemente massa anonima e mostruosa, ori- 
gine tal volta di forme insolite di aggressività. 

le immagini comandate dal nostro subcon- 
scio, uno volta emerse, determinano la real- 
tà. Indipendentemente dai fotti. 

Megalomania, ambizione, vanità, invidia, 
sete di potere, avidità, senso di inferiorità oc- 
compagrato da presunzione, ma soprattut- 
to il timore sono i sentimenti che dirigono i 
possi dell'uomo fuori dei confini della ragio- 
ne, L'emotivtà è lo sfera di intervento del sog- 
gettivo contrapposta alla logico, ed è un 
risultato eloquente della sovrapproduzione di 
informazioni. 


Questa, come evoluzione psicologica, è 
una novità di questi ultimi venticinque onni, 
do quando sono apparsi primi strumenti per 
una divulgazione capillare, oi giorni nostri. 


+ ll mercato determina dei modelli che deter- 


minano cspirozioni che determinano insod- 
disfazioni. I ciclo, semplificato sino oll'owio, 
è completato da questa nuova esigenza emo- 
tivo: la conformazione al proprio modella. 
Che sio il manager oppure l'intellettuale o 
l'artista poco cambio, il conformismo anche 
nell'anticonformismo è comunque un'imposi» 
zione del nostro inconscio indotta do modelli 
imeoli. Una società governata da fantasmi. 


MUTAZIONI 


In barba a tutte le teorie della liberozio- 
ne, il pensiero borghese si è investito di un'ou- 
ond progressisto, il benpensante si è 
svegliato ecologisto, mistico, creativo, inno- 
volore, ribelle del rock'n'roll e molte altre on- 
cora, un prétaporter, ideologico che veste 
molte taglie e che viene combioto od ogni 
stagione ideologica che l'informazione de- 
termino. ll massimo per il giovane progressi- 
sta è corglcore l'ondo delle avanguardie 
primo che appaiano sui medio, e che dun- 
que diventino obsolete. Il nostalgico Dandy 
maledetto del secolo scorso è in fondo lo re- 
gola generazionale scelta come emblema in 
questi ultimi vent'anni, con varianti e occe- 
zioni. le spinte più pericolose sono alfine in- 
globate nella stessa società di multinazionali 
contro la quale si scagliavano, e convertite 
in flussi controllabili e potenzialmente com- 
mercioli. L'INFORMAZIONE mediata, broc- 
cio propagandistico delle società, permette 
di rinunciare all'esperienza della vito, con i 
suoi tempi e le sue pause, e soprattutto con 
i suoi silenzi, che sono indispensabili per co- 
struire dalle nozioni reali delle idee reali, vo- 
Iutandone “sulla propria pelle" i risultati. lo 
mossa di informazioni e il relativo modello di 
assimilazione, che deve essere pronto e ve- 
loce, provoca un intasamento ed una satv- 
razione che non permette di uscire dol circolo 


vizioso dell'emofività impegnata a soddisfare 
delle esigenze imeoli disposte o alti. Un bos- 
so profilo di soddisfazioni e di intenzioni che 
cifa senti’e bene, al riparo della giusta cou- 
so sociale, Ed ora, un pò di silenzio, per 
favore. 

GIORGIO CANTONI 


SERBASTI KURDISTAN 


te So 60,408 M A 


- Serbastì - mi dice il mio ospite le- 
vando k. tazza del tč. 

» Serbasti - rispondo io con enfasi. 

La stanza è piccola, piena di libri e 
di carte, un tavolo al centro e una spec- 
chiera sul muro sopra il letto. 

Una finestra da sul cortile di quella 
che doveva essere una cascina 

Mi trovo alla periferia di Bologna, a 
casa di Serkawt Alan, un poeta kurdo, 
esule in Europa da molti anni, poeta e 
studente, come me, nell'ateneo mil- 
lenario. 

Penso al mio esser nato in Germania, 
poi cresciuto in quella strana concentra- 
zione d'etnìe ed energie che è Milano, 
ora in questa nebbiosa sera bolognese, 
alla ricerca di chissà cosa, lontano da 
tutti i luoghi dell'affetto, da luoghi e af- 
fetti che mi sono stati negati dalla na- 
scita figlio di emigranti... 

E penso ai mille modi di distruggere 
la storia, i popoli, i ricordi, gli uomini, 
la dignità... 

E credo che ciò che, come Serkawt, 
vivono da almeno vent'anni i trenta mi- 
lioni di kurdi è il modo peggiore: il ge- 
nocidio per sterminio indiscriminato e 
totale. 

Mentre bevo il tè, Serkawt mi parla 
della situazione del suo paese. Si vede 
che ha voglia, e forse anche bisogno, di 
parlare di questo. 

"Il Kurdistan è una terra — dice — 
di almeno 500.000 chilometri quadra- 
ti, ed ha una popolazione di trenta mi- 
lioni di kurdi, divisi fra cinque Stati: 
l'Iran, l'Irak, la Turchia, la Siria e PU- 
nione Sovietica. 

In Turchia, dove non ci è concesso 
neppure il diritto alla parola (nel senso 
che lo Stato esclude l'esistenza dei cur- 
di, e il solo fatto di essere kurdo e di 
parlare i! kurdo è di fatto punibile per 
legge!!!!!) siamo fra i dodici e i quattor- 
dici milioni di persone, molti dei quali 
internati o spostati in massa nel centro 
o nel Nord della Turchia da venti, tren- 
t'anni. In Iran, dove la repressione è di 
tipo teocratico ma non è la peggiore, sia- 
mo sette milioni. 

In Siria e in Unione Sovietica dove 
godiamo di una certa tranquillità siamo 
due milioni. In Irak, siamo più di cin- 
que milioni, e qui vi è una tradizione 


di orron che è culminata con l'avvento 
di Saddam Hussein il dittatore fascista. 
Anzi, peggio che fascista!” 

Serkawt ride nervosamente e mi ver- 
sa del tč. 

“Io sono nato sotto il regime irake- 
no, a Suleimania, nel Nordest. La mia 
famiglia ha patito persecuzioni d'ogni 
genere perché abbiamo partecipato alla 
lotta di liberazione. Ma tutti hanno su- 
bito repressioni. Saddam Hussein vuo- 
le distruggere tutti i kurdi sul suo 
territorio ed arabizzare il Kurdistan ira- 
cheno, è come Hitler. 

Ci sono i campi di concentramento 
giù verso il Sud del paese, nel deserto, 
la gente viene deportata a centinaia di 
migliaia, la gente muore di fame e di se- 
te. L'anno scorso sono state chiuse le 
frontiere con Turchia e Iran e tutto il 
territorio è stato percorso dagli aerei da 
guerra che lanciavano gas letali. Sono 
morte così più di 50.000 persone in po- 
chi mesi, ed anche gli animali moriva- 
no, e le piante si ammalavano. 

To me ne frego della politica, della 
guerra, di tutto, ma di fronte a queste 
cose che cosa dici? 

Ai comandi di quegli aerei c'erano pi- 
loti palestinesi forniti da Arafat al fa- 
scista Ilussein. Arafat ha interessi 
militari con il regime di Baghdad, io ca- 
pisco, ma dico che 50.000 morti sono 
cinquanta volte i morti dell'Intifada in 
Palestina. 

Loro (i palestinesi) piangono i loro 
bambini uccisi, ma i bambini kurdi forse 
valgono diversamente? C'è chi ha inte- 
resse che queste cose non si sappiano e 
non si dicano...” 

Serkawt si infervora e parla di liber- 
tà di tutti i popoli, che lui tornerebbe 
in Kurdistan se potesse. 

“Se torno devo fare la guerra — dice 
— ci sarei costretto, e sarei un “pesch 
mergi". Sai che cosa vuol dire? Vuol dire 
che sei davanti alla morte. E siamo tut- 
ti davanti alla morte, anche tu, Raffae- 
le. Ma è la vita che ci interessa, come 
vivere la nostra esistenza... E non cè 
Dio o nessuno che ti può dire ciò che 
tu sai o puoi fare...” 

E qui si ferma. Tace, e poi riprende: 

"Una mia poesia dice: 

“La naw biri mena uaia 


ka mròf bohoi peham baraw 

bohoi huaia...” 

e vuol dire “Nel mio pensiero (è) che 
l'uomo è Dio e profeta di se stesso...” 
è una poesia sulla forza, sulla volontà. 

Tu fai ciò che fai tu e non devi chie- 
dere nulla a nessuno se non a te stesso... 

Pensa a noi kurdi, noi chiediamo so- 
lo di esistere e ci viene negato. 

Dobbiamo chiedere a noi stessi cid 
che noi stessi siamo". 

Serkawt si alza e va a prendere un li- 
briccino di poesie, sono poesie di Ab- 
dullah Pashew, un poeta kurdo ora esule 
a Mosca. 

E? una raccolta del 1980, intitolata 
“Shaw nia hautan peoa nabinam” cioè 
“Non v'è notte che non vi sogni". 

Mi vien fatto notare il permesso, di 
stampa che il regime irakeno impone alla 
editoria kurda (ma forse anche a quella 
araba, dice). 

Cerca una poesia, che già mi aveva de- 
clamato in parte mentre si faceva la fila 
alla mensa universitaria. La trova. 

SPAZIO PER “CIAND USHEK 
DARBAREI DALI' HOM” 

“E' l'amore per la terra, come ogni 
uomo ama la sua terra — dice — e nes- 
suno deve essere strappato dalla sua 
terra”. 

Sorrido amaramente e gli rispondo 
con un pensiero che faccio spesso quan- 
do mi trovo di fronte all'esproprio delle 
esistenze. 

“Sian.o fiori estirpati, Sarkawt. Fio- 
ri strappati e gettati nella spazzatura. Ma 
siamo pur sempre dei fiori”, 


RAFFAELE LAZZARA 
Nel testo (Pag. 1 e 2) ho usato la “e” ela) 


in modo indistinto. In italiano sarebbe esatti 
che se io preferisco wur la seconda grafia 


Y" per curdi, 
prima an 


I testo della poesia di Pashew, fotocopiato dal igina 
he è in grafin kurdo amb. 1 kurdi delle zone 4 influenza 
arabs utilizzano, infatti un alfabeto arabo semplificato e 
un po’ modificato (ma i curdi usano anche il peniano a 
loro più congeniale), l'alfabeto latino fin Turchia, quando 
usato. 1!) ed il cirillico (URSS), 


La traduzione dell poesia di Pashow "Cund ushek dar 
mamei dali hom" è stat effettuata da Serkaut Alan Serba- 
stie da me elaborata con lu e non in seguito, il giorno 
11 Dicembre 1989 a Bologna 

E la prima traduzione in italiano (e in oa lingoa neo- 
latina) di questa poesia, e, per quanto se ne sappia, di una 
poesia del Pashe 


Per informazioni sulla lingua kurda v. Colletti “Gramma 
tica cord" 
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CIAND USHEK DARBAREI DALI’ HOM 
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QUAICHE PAROLA SUL MIO CUORE 


Il mio cuore è come il vagone d'un treno 
ho mille e uno stazione. 

In ognuna di queste stazioni 

lascia un viaggiatore 

e un altro viaggiatore vi entro. 


Ma do quando il mio cuore è divenuto un 
vagone 

v'è dentro un viaggiatore triste. 

Non vuole scendere. 

Non vuole scendere. 


In un angolo di questo mondo 

questo viaggiatore sto cercando il suo cuo- 
re disperatamente 

questo viaggiatore 

slo cercondo i suoi occhi disperatamente 
questo viaggiatore 

è lo mio ferito 

questo viaggiatore 

è il mio sorriso ed il mio pianto 

questo viaggiatore 

è il Kurdiston 

nido del mio primo amore. 


Todutione e adattamento di 
Sarkowt Alon e Roffosle lozzom 
Dicombre 1989 


Sussan Deihim (fato Renato Rossetto) 


Y Gododdin è il primo poema in lin- 
gua gaelica, racconta del tragico desti 
no di 300 guerrieri celtici in una grande 
battaglia contro gli invasori anglosasso- 
ni. Attorno al 600 d.C. i nobili celtici 
si riuniono alla corte di Mynyddog 
Mwynfawr, nella attuale Scozia, per pre- 
pararsi alla battaglia contro gli invaso- 
ri. Una notte resi euforici dal troppo 
bere, trecento di loro attaccarono fret: 
tolosamente i 10.000 nemici accampati 
a Catracth. Furono annientati 

Gododdin è anche il nome di un luo- 
go e della sua gente. La loro lingua era 
una forma di proto-gaelico chiamata 
Brythonic, veniva parlata nel sud della 
Scozia, nel nord ovest dell'Inghilterra e 
in Galles. Il poema narra l'assemblamen- 
to di questi guerrieri e la loro battaglia 
a Catraeth, oggi identificata come Cat- 
terick 


La terra dei Gododdin era all'incirca 
la zona a sud di Edinburgo. Da questa 
regione la banda di guerrieri usci ad in- 
contrare gli inglesi nell ultima impresa 
suicida. Uno dei pochi sopravvissuti era 
il poeta Aneirin che in seguito compo 
se i versi, Il poema è un'elegia degli eroi 
e celebra l'evento disastroso della loro 
morte 


Da questo poema dimenticato dalla 
storia, il gruppo teatrale gallese Brith 
Gof e il gruppo musicale inglese Test 
Department, hanno realizzato una ver- 
sione teatrale apocalittica, andata in sce- 
na quesia estate nei maggiori festival 
europei, fra cui Polverigi. Brith Gof è 
una parola che significa “vago ricordo”, 
ompagnia è stata fondata nel 1981 
ed ha sede a Cardiff. Il loro teatro è in 
lingua gallese ed il loro obiettivo dichia- 
rato è la creazione di performances vi- 
branti che rispecchiano l'esperienza e le 
aspirazioni di una cultura minoritaria. 

I Test. Dept. invece sono uno dei mi. 
gliori gruppi musicali inglesi usciti dal 
“bidone industriale”. Definirli gruppo 
musicale è comunque riduttivo visto che 
i loro progetti incrociano i mondi del 
teatro, della musica, del movimento e 
della azione sociale. Hanno realizzato 
colonne sonore per teatri e spettacoli di 
danza, per video e film. Durante il du- 
rissimo sciopero dei minatori di qualche 
anno fà, fecero una tournée e un disco 


con un coro di minatori per raccogliere 
fondi 

Fra le numerose collaborazioni và ri- 
cordata quella con la cantante greco- 
americana Diamanda Galas, fra i dischi 
almeno il bellissimo doppio “siderurgi 
co” Beating the Retreat. Gododdin è il 
loro 6° ellepi e senz'altro il più bello per 
ché aggiunge alla loro musica l'emozio 
nante possibilità della poesia 

Alla consueta tensione ritmica, otte- 
nuta mediante l'utilizzo di strumenti 
prevalentemente percussivi (metallici, 
naturali ed elettronici), si accostano stru 
menti etnici come cornamuse o colti co- 
me il violoncello. Le canzoni cantate in 
gaelico, oltre alla bellezza della lingua, 


regalano un'intensità struggente. 


BRITH GOF 


TEST DEPT. 
GODODDIN 


“Gli uomini andarono a Catreth 
all alba 
le loro paure disturbarono la loro pace 
Centomila combatterono trecento 
E' un dolore per me, dopo lo strenuo 
lavoro 
soffrire l'agonia della morte e del 
tormento 
E un secondo pesante dolore 
aver visto i nostri uomini cadere”. 


Allora: potenza - energia - poesia - emo- 
zione, queste le parole per definire il di- 
sco ma anche lo spettacolo teatrale. 

La prima rappresentazione si tenne a 
Cardiff nel dicembre 88. Per tre notti 
una grande fabbrica di auto fu trasfor- 
mata mediante l'utilizzo di 600 tonnel: 
late di sabbia, 50 alberi, 30 auto e la 
scena trasformata in un uragano. Que: 
sta estate a Polverigi la rappresentazio- 
ne è stata fatta in una cava di sabbia 
abbandonata. I giornali hanno parlato 
di una battaglia infernale con scontri di 
auto, razzi sparati nella notte, rovesci 
d’acqua e fuoco, Perché tutto questo? 

Le dichiarazioni di Test, Dept./Brith 
Gol, tratte dal libretto che accompagna 
il disco, crediamo chiariscano molto più 
di qualsiasi spiegazione 

Un piccolo esercito celtico fronteggia 
th nel 600 d.C 
Sono ricordati solo attraverso la soprav 


nnientamento a Catra 


viv 


a di un poema epico. 


La cultura, adesso come allora, diven- 
ta uno strumento di sopravvivenza- La 
storia, riportata in vita attraverso il po- 
tere di una performance, non importa 
quanto i tempi siano cambiati 

Oggi i ricchi invadono per scopi poli- 
tici e pevsonali ed anche dopo 1300 an- 


ni non cè niente di marginale negli 
argomenti în questione. 

Il diritto all'autodeterminazione, la cre: 
scita e la celebrazione della lingua nati- 
va, guardando più indietro di 30 anni 
di cultura pop. 

Concretizzare immense visioni e rida- 
re vita a personaggi che, come molti, fu- 
rono distrutti quando una razza in 
ad affilare i suoi muscoli coloniali. 

1992. E allora cosè questa Europa? 


zo 


Un Europa di autorità centralizzate, o 
un'amalgama di diversità culturali, do 
ve la voce delle minoranze trova 
udienza? 

In uno strano linguaggio parlano di sto- 
ria, di preoccupazioni, di esperienza, di 
forme lontane dal flusso principale del. 
la cultura europea. Gridano forte e a vo- 
ce alta l'identità nazionale, la decadenza 
culturale, l'umanesimo radicale, il paci 
fismo senza limiti. Non aspettatevi di 
capirli! 

Improvvisamente qui cè un teatro che 
viene dai margini, liberato dal peso della 
letteratura drammatica 

Teatro che cerca nuovi luoghi per le 
pria 
semplicemente teatri non possono esi 


performances, perché: a. casa 


stere, Teatro che interagisce con il pae: 
saggio, che usa materiali naturali, che 


Sposa poesia, voce e musica, 


Teatro che 
usa risorse ed elfetti impossibili nei luo- 
ghi teatrali tradizionali, Teatro senza re: 
gole soprattutto. 

La nosira versione di Gododdin vuole 
riaffermare l'energia, l'ottimismo e il di: 
namismo dell'ultima grande fioritura 
celtica. 


sre di PAOLO CANTARUTTI 


PARCE | POPUI FEVELINO PLUI LENGHIS 
AL PUEST DI UNE? 


Chiste o jè une domande une vóre vecje. Chei che 
on scrit le Bibie se jerin gid fote (Gn 11, 1-8). Secont 
le Bibie cuanche duc’ i omps e fevelavin une sole len- 
ghe e son riváts a crodi di jessi une vóre di plui di 
ce che i omps e son. In chiste port de Bibie les len- 
ghis fevelodis dai popui e son stadis viodudis come 
un cjastic di Diu. Pai Grecs di une volte le question 
de lenghis jere une robe cence impuartance. le uni- 
che vere lenghe jere le lôr, duc’ chei altris popui por 
lót no fevelavin mo e barbotavin (ju clomavin "bàr- 
baras" ch'al ul di tartads}. Invesit ogni popul e ogni 
persone a jè contente de lenghe che fevele. le mori 
lenghe che si impare conche si è frufins e fâs in mot 
che ceriel e i nestri sintiments le sinfin come le plui 
vere e plui biele. 

Duc’ i omps e les feminis dopo l'an di etôt e pue- 
din cu le lôr bocje fô plui di cinc cent suns diviors che 
puedin jessi dopráts in Yune lenghe. Ogni lenghe però 
e dopre une vóre di mancul suns. In gjenar vinc' o 
trente (al massimo sessonte). le sience che studie el 
lengoc e clame fonemas chisc' suns. Prin di dut une 
lenghe o jè diviarse di un'altre pai suns che dopre. 
In plui, ogni lenghe e à un so mot di meti fra di lôr 
i suns, les lenghis e combin di continuo oncje toj suns. 
Par motifs spiegáts de fisiche dutis les lenghis e cirin 
di dopré i suns che son plui focii di fà (cu le góse, 
le lenghe, i lovris) e plui facii di sinfî cul cerviel. Anc- 
je se diviarsis, les lenghis a le fin e tendaressin a do- 
prô i stes suns, Chist nol à copitót e nol capite porc 
che une lenghe no serf dome por fasi cap? cu la 
int”. Une lenghe e servis ancie e soredut ‘por no 
fasi capt’ di chei che no le fevelin. Une lenghe e unis 
chei che le fevelin e ju divit di chei altris che no le 
fevelin. Cussì les fisichis e sbutaressin o fô in mot che 
les lenghis si unifichedin taj suns, invesit motifs di na- 
ture biologiche, geografiche e storiche e sburtin o fà 
in môt che les lenghis no si unifichedin toj suns e che 
grops di personis e feveledin lenghis che altris grops 
di personis no capissin. 

Seben che si podaressin doprà plui di 500 suns, 
come cho ai dite, les lenghis andan di mancul, e une- 
vore di chesc' suns e son compains tra di lór tes len- 
ghis (par esempli le [o], le [i] le [u], le [p], le [b], 
le [m], le [n],) pom che e son plui focii di fô e di 
sinfi. Dongje di chisc' suns une lenghe e mostre cuo- 
si simpri suns che no si cjatin tes lenghis che i stan 
atôr, chisc suns in gjenar e son plui dificii di fà e di 
sinfi. Par esempli el furlan al à i suns [ci] e [gi] di "voc- 
je’ e di "gil", che no si cjatin tes lenghis che i ston 
attr [tal tolion, tal todesc, tal sf). Cussi une lenghe 
e ten sb suns plui difici di fà e di dinfi par mantignt 
une diviesitàt cuintri les lenghis che i stan attr. 


Ancje tai frangei e tai conorins e vegnin cjantodis 
lenghis diviarsis, cun suns diviars. | frangei e an cussi 
tontis lenghis come i omps. Un piciul di frangel pri- 
me di vé cent dis di vite ol pués imparô une cuolsiosi 
lenghe, cussì ancje ogni omp e femine, specie se pi- 
cinins, e puedin imparô cuolsiasi lenghe. E on viodüt 
chei moscjos e les feminis dai frangei e doi conarins 
e cirin di fo fis cun chei che cjantin le lor stesse len- 
ghe. Invesit dome cun dificoltát e se scugnin e fosin 
fis fra di lôr conche no ciantin le stesse lenghe. les 
lenghis in chistis specis di ucei e on une finalitát bio- 
logiche e servisin o aumentó le diviarsitát biologiche. 
Cualchi volte di une diviersitàt tal cjant di une len- 
ghe al pués formasi un grop ch'al à des pusibilitàts 
biologichis che i dan plui tvorce por vivi, e oumentá 
di numar, in un puest porticulór. Cussì di un grop ch'al 
cjonte une lenghe e pués formosi une spece gnove. 
E une des tendensis plui fuartis te nature, come ch'al 
è mostràt Charles Darwin, a jè che di formò gnovis 
specis di nemoi. 

Al somee che oncje les lenghis umonis e servissin 
a dividi biologicamentri i popui che les fevelin. Chist 
al ol di che omps e feminis e fosin plui facilmentr fis 
fra di lôr conche e fevelin le stesse lenghe. Tol porti- 
colar, in ogni mút, al pués sucedi di dut. le separa- 
sion che une lenghe e fôs tra popui che no si copissin 
no jè dome cultural mo e divente ancje biologiche 
conche les dos lenghis e diminuissin les pussibilitàts 
di fà fis fra elements dai doi grops. Cussì e an cjatôt 
in popui de Meriche dal sud che fevelovin lenghis 
diviarsis corateristichis gjenefichis diviorsis, ch'ol úl di 
che el misclicioment gjenelic al vignive fermát des len- 
ghis parceche les lenghis e fasin diminut el scambio 
gienetic. Alore si pués di che les lenghis dai popui 
e servissin a fà cressi le diviarsitét ancje biologiche. 

Sburtá pe universalitàt de culture e piés ancjemò 
de lenghe [come cho è sucedút cul grec, cul latin 
e cumò cul inglés), che tal pinsir dol ocidenta jè une 
des sperancis plui grandis, alúldi dasi da fô par de- 
venta culturalmnetri e biologicamentri plui puors, se 
no si met simpri dongje le pussibilitót di jessi o diven- 
tô grops di int cun poliglossie, ven a stoj cun cognos- 
since di plui di une lenghe e plui dî une culture. le 
idee di une universalitét cu le distrussion de ci. 
tate lasse viodi un mont di rudinas plui o ben vests. 

El stes discôrs fot pe lenghis ol vôl poi dialets. do- 
lets dal furlan par esempli e mostrin che lo lenghe 
furlane a jere e a jè fevelade di masse personis. les 
fuarcis che sburtin viars le diviersitàt e cirin di sdru- 
mò ju once el furlon por ch d fasi ois "fis" invessit 
difinî cence “fis”, Ancje i d des di une lenghe eser- 
vissin come les lenghis a unt chei che ju fevelin e o 
dividiu di chei altris 

Ale fin tocje fà cualchi precisasion. A une vore di 
int cuonche e sint fevelá di biologie e di C. Darwin 
asi drecin ancjemó duc’ i pei. Tanc’ e confondin bio- 
logie e gjenetiche cun frasis dol fipo: ‘lotte pe vi- 
te", “sopravivence dol plui fuart”, e cussì indenont. 


Maximalist (foto Renato Rossetto) 


Chistis disciplinis invessit e son unevore plui diversif- 
codis e complessis di frosis fotis o di semplificasions 
ideologichis. In ogni mot se le gjenetiche a jè une 
des stradis fondamentáls par studiá le biologie umane, 
le neurologje a jè unevore plui impuartante. Al ven 
di domondos ce che centre le neurologje cu les len- 
ghis? le rispueste a jè semplice: o imporin les lenghis 
cul cerviel. Ogni persone umane, salvo cas limiti, 
in linie di principi in ogni etát de so vite e pués impa- 
rô cuolsiosi lenghe, e pués integrasi in cuolsiosi tra- 
dision culturál, parcè che e on un cerviel che i permet 
simpri di imparô. Plui une persone a jè giovine e plui 
facile a jè le integrasion lenghistiche e cultural (par 
mofffs di madurasion dal cerviel). Cussi ancje se ogni 
persone e pués imparò qualsiasi lenghe ogni perso- 
ne e à, in gjenar, une sole mari lenghe. le mori len- 
ghe aj uniche por tanc’ mofik, par esempli ce 
e 'gire plui dongje a struturis nervosis de emosións. 
Se une persone e impore plui lenghis, specie dopo 
i dis ains, le seconde, le fiorce lenghe e son, in gje- 
nar, plui 'stocadis' de emotivitàt profonde di chiste 
persone. 

Al samee che metót de int dol mort o sedi bilin- 
gue. Al è di ougurasi che dute le int dal mont e di- 
ventedi poliglotte (che cognòs plui di dás lenghis) 
In plui al à di augurosi che i furlans e i jargnel e con- 
tinvedin a vá come mori lenghe el furlan. Por me, e 
pal discors ch'o ai fat, le mari lenghe doi furlans no 
varès di sedi une koiné dal furlan ma un doi tanc' di- 
lets dal furlan. J o pensi che les voriasiéns dialetàls 
dol furlan, come les variosións plui gieneràls dal vi- 
vent (gjenefichis, nervosis, culturals) e son le plui fuorte 
strategie ch'al à el vivent por cuntinuá a vivi 

In chist orficul o oi cirüt di most che dongje a les 
disciplinis storichis, leteraris e lenghistichis ancje les 
disciplinis biologichis e puedin dá un contribüt o le 
cuestion dal lengac e des lenghis. 
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Tra le quattro lingue nazionali della 
Svizzera, il retoromancio è certamente 
quella più debole. A differenza del te- 
desco, del francese e dell'italiano che so- 
no tutte lingue nazionali al di fuori della 
Svizzera, esso non ha alle spalle una tra- 
dizione culturale e linguistica egemone. 
Il suo carattere di lingua minoritaria è 
accentuato da altri fattori, in primo luo- 
go dal numero ridotto di parlati (ormai 
solo 40.000), dal fatto di essere la lin- 
gua di una regione periferica dal punto 
di vista geografico ed economico (si trat- 
ta di una regione alpina con un'econo- 
mia tradizionalmente agraria, dove però 
da qualche decennio il turismo ha una 
funzione sempre più importante). Nel- 
lo stesso cantone dei Grigioni sono pre- 
senti due altre lingue nazionali, il 
tedesco (per esempio nella capitale Coira 
e nelle valli dei Walser, le cui colonie di 
contadini germanofoni risalgono a mi- 
grazioni medievali; cfr. gli insediamen 
ti Walzer nel Piemonte) e l'italiano (nelle 
valli Poschiavo, Bregaglia, Mesolcia e 
Calanca). La comunità dei retoromanci 
è poi una comunità bilingue, dove al te- 
desco spetta il ruolo di varietà alta; dal 
punto di vista sociolinguistico siamo 
dunque aella classica situazione di 
glossia”. 

La conservazione della lingua retoro- 
mancia è resa inoltre difficile dall'enor- 
me frantumazione dialettale. Si 
distinguono infatti ben cinque idiomi 
(sursilvaa, sutsilvan, surmeiran, puter e 
vallader) con caratteristiche linguistiche 
piuttosto salienti, dimodoché la com- 
prensione reciproca tra i parlanti dei di- 
versi idiomi non è sempre garantita; 
capita per esempio che studenti romanci 
a Zurigo provenienti da diverse zone lin- 
guistiche comunicano tra di loro in 
svizzero-tedesco. La storia linguistica te- 
stimonia di tre tentativi di introdurre 
una lingua standard sovraregionale, tutti 
falliti sinora, Di fronte alla gravità del- 
la situazione, dovuto al continuo avan- 
zare del tedesco, la Lia Romontscha, una 
società per la difesa e la promiozione del- 
la lingua e della cultura retoromancia, 
ha incaricato qualche anno fa il lingui- 
sta zurighese Heinrich Schmid di ela- 
borare ua nuovo modello per un lingua 
standard unificata. Ne è risultato il ru- 
mantsch grischun, un'impresa molto in- 
teressante anche dal punto di vista 
teorico, dato che si è cercato di indivi- 
duare ciò che caratterizza gli idiomi re- 
toromanci nel loro insieme, adottando 
per ogni singolo fenomeno quella che si 
presenta come soluzione maggioritaria, 
senza privilegiare alcuna delle cinque va- 
rietà per il suo prestigio letterario o l'im- 
portanza demografica. 


. QUALE FUTURO PER 
IL RETOROMANCIO? 


L'introduzione di una lingua standard 
è sempre un processo complesso che può 
essere attuato in modi diversi. Piutto- 
sto che imporre dall'alto il nuovo mo- 
dello linguistico i responsabili della Lia 
Romontscha, ben consci dei rischi che 
una tale operazione può comportare, 
hanno avviato un lungo e faticoso lavo- 
ro di "persuasione", cercando di ottenere 
il consenso della popolazione attraver- 
so l'informazione e il dibattito pubbli- 
co, Accanto ad una grammatica e a un 
dizionario sono stati pubblicati, nella 
nuova lingua, alcuni testi (soprattutto 
traduzioni). Finora non sono ancora sta- 
te adoperate misure istituzionali come 
l'assunzione del rumantsch grischun co- 
me norma scolastica, e no sono nemme- 
no stati realizzati progetti editoriali 
come quello di un quotidiano per tutto 
il territorio romancio. E' ovvio che a 
lungo andare, per arrivare a conseguen- 
ze sostanziali, l'iniziativa dovrebbe por- 
tare alla messa in cantiere di progetti di 
questo tipo, 

Non sono mancate le critiche al pro- 
getto che a volte hanno assunto anche 
toni polemici, accusando di “totalitari 
smo" i promotori della nuova norma lin- 
guistica, Di fronte a queste reazioni, un 
gruppo di operatori culturali di cui fan- 
no parte lo scrittore Flurin Spescha e Iso 
Camartin, professore di letteratura re- 
toromancia all'Università di Zurigo, è in- 
tervenuto con la pubblicazione del 
Manifest rumantsch che focalizza i ri- 
svolti letterari della polemica. Il proble- 
ma è vissuto in prima persona da Flurin 
Spescha il quale, oltre a comporre sulle 
note dell'inno nazionale svizzero il suo 
Imni per il noss mund, sostituendo il te- 
sto patriottico con versi di chiara ispi- 
razione cosmopolitica, ha tradotto in 
rumantsch grischun anche l'ultimo libro 
dello scrittore zurighese Max Frisch, 
Una Svizzera senza esercito. Ma lo stes- 
so Spescha - una figura poliedrica che 
da parecchio temo ha in cantiere un la- 
voro critico su Pasolini e qualche anno 
fa aveva anche fatto scalo a Grado - ha 
pubblicato e continua a pubblicare an- 
che in tedesco. Dopo il suo primo ro- 
manzo Il peso delle colline, di cui 
dovrebbe uscire una traduzione italia- 
na, uscivà in tedesco anche il libro ora 
in preparazione Don Giovanni o la fine 
della notte uscirà in tedesco, non solo 
per motivi editoriali, ma anche come 
espressione dell'altra faccia della cultu- 
ra dello scrittore bilingue. "Sarà un ro- 
manzo porno”, dice Spescha che intende 
riprendere in sede letteraria il dibattito 
sulla pornografia, proponendo una nuo- 
va prospettiva di approccio all'erotismo 
€ al sesso. Ne uscirà anche una versio- 
ne in Rumantsch grischun? Speriamo! 


STEPHAN SCHMID 


MITE 
ANHI 
1 


Manifest rumantsch 1989 


Nus essan preoccupads dals eveniments en connex cun il rumantsch grischun. 


Li 
Nus remain ch'in process impurtant per Pentira rumantschia saja perilità. 


m 


La diversitad e vitalitad culrurala ans stat a cor. 
Perquai vulain nus regurdar tut quels ch en participads ed interessads al svilup dal linguatg als princips da la raschun, 


IV 


Nus essan conscients ch'il rumantsch grischun è giuven e falomber. 


Ub noss'opiniun vala el dentant in experiment, e nus essan pronts da ristgarcun elil viadi en in avegnir interessant, schegea 
intschert. 


v 


Nus savain che l'introducziun paschaivla d'in linguatg da standard n'ha anc mai fatg svanir ils dialects ed idioms ch'el cuvra. 


us ozendi vegnan dialects duvrads plie plisavens leren la literatura jen l'entira Europa centrala ed eren las regiuns ru: 
mantschas. 


Nus savain dentant er che dialects ed idioms én vegnids stenschentads en blers cas ord motivs politics. 


M 


Nosessan persvadids che la cultura rumantscha po surviver mo cun in linguatg da seritira perut las regiuns e valladasen nos- 
sa societad modema. 


Il rumantsch grischun è la quarta emprova da satisfar a la necessitad d'in linguatg da scrittira unifitgant entaifer 200 onns. 
Quel garantescha dubla protecziun: el fraina la germanisaziun a e cuntrariescha rendenzas regiocentricas che na 
cumpiglian mai ils auters idioms e che favurisassan a la lunga ina isolaziun spiertala. 

El rinforza il senn per il cuminaivel en la diversitad. 


VI 


Anc uss è tut pussaivel. 

Nus crajain ch'il rumantsch grischun è ina schanza, 

Forsa čsi la davosa. 

l!rumantsch grischun n'ha betg la funcziun da remplazzarilsidioms, el serva ad enritgir quels. Forsa poel facilitar ina giada lur 
survivenza en il diver da linguatg dal mintgadi ed en reguard ad in diever ierar. 


Vill 


Nus essan plinavant conscients che talas emprovas ston sa cumprovar. 

Nus dain il temp necessari al rumantsch grischun. 

Sco il nov linguarg da scritira dovran er scrivents e scriventas, lecturs e lecturas in spazi commensuta per il temp necessari. 
1a chapescha da sasez ch'ils scriprurs e las scripturas ch en da chasa en ur idiom na pon berg vegnir sfurzads da duvrar il u- 
mantsch grischun. 


La decisiun da gughegiaril pass da l'idiom al rumantsch grischun è chaussa da la libertad persunala da mintgina e da mintgin. 


IX 


Nus sperain che bleras scriventas e blers scrivents rumantschs possian tanscher ina giada il maun al rumantsch grischun. 
Nus colliain las mirveglias per ils texts dal preschent e dal futur cun questa speranza. 


Nus ans declerain pronts da dar al rumantsch grischun ina schanza. 


i 
Siamo preoccupati per gh avvenimenti intorno al rumantich 
lieben 


n 
Temiamo che wn processo importante per toits la Rumantschia sla 
la pericolo. 


ur 
Diamo molta importanza alla diversith e vitalità cul 
Perciò voghamo ricordare i principi della ragione a 
sono interessati e partecipano allo sviluppo linguistico. 


1v 
Siamo ben coscienti del fatto che il rumantsch grischun è giovane e 
fragile 

Secondo la nostra opinione merita questo spetimento e siamo pronti 
ad intraprendere questo viaggio verso un futuro interessante, anche 


iv 
Suppiamo che Finroduzione pacifica di una lingua standard non ha 
mai fano sparire | dialetti e idiomi “coperti” da esso. Al contrario 
aggidi i dialetti vengono wa sempre di più (anche in letteratura) 
nell'intera Europa centrale e anche nelle regioni romance. 
Sappiamo anche che in molti casi dialetti ed idiomi sono vati 
schiaccari per motivi politic. 


vi 
Siamo convinti che nella nostra società moderna la cultura 
retoromancia pub sopravvivere solo con una lingua serina per tutte 
le regioni e vallate. 

in rumanisch grischoo è il quanto teatativo, sel giro di 200 anni, di 
soddisfare la necessità di una lingua scritta unificar, 


Essa garantisce una doppia protezione: frena la progressiva 
germanizzazione e affevolisce le tendence regiocentriche che non 
comprendono mai gli abri idiomi e favoriscono alla lunga 
Fisolamento intellenvale 


vu 
Ancora nmo è possibile 
Crediamo che d rumanich grischun rappresenti una chance 
Forse è l'ultima 

U rumantich grischun now ha 
idiomi, anzi serve ad aricchi 


otto la funzione di sostituire gli 
Forte potrà un glorno fucilitare la 


loro sopravvivenza nello quotidiano e anche in vista di un vso 
Tenerario. 


vin 
Siamo hen consapevoli del fatto che tali tentativi devono ancora 
provare la foro validià 


grischun i tempo necessario. 
anche scrittoi/icritrici © 
di uno spazio adeguato nel tempo 


SI capisce 


sé che Abend e scrittrici legati al loro idioma non 
nare il ramantsch grischus. 

vo dallidioma al rumantsch grischun viene 

olo. 


lasciata alla libertà del 


ix 
Speriamo che una schiera di scriventi porrà un giorno dare la mano 
al rumaniich grischon. 

Abbiniamo questa speranza alla curiosità per | testi del presente e 
del faruro. 


Ci dichiararso pronti a dare una chance al romanisch grischon. 


l'ájor al scolte 


Mojique stant su la culine al cjale il so pais 
Mojique al pense a quant che amerecans 
nond'ere 

Al viòt che cressin di numar 

Ju vidt dentri cjosis inutilis 

E al pense ai dis ch'al rive a recuardá... 
ancjemò. 


Mojique al ten un pac cu lis mons ch'a tremin 
Mojique al mande il pac a l'omp amerecon 
Lizér, al sbrisse di lunc stradis e stradutis 
E l'àjar al crès tant che cirin sotèt 

Chist al è il moment: nol tornará mai... plui. 


Ajar tal mé cir 
Ajar tal ma cot 
Polvar tal jaf 
Polvar tal ciàf 

Ajor tal mè cor 
Ajar tal me cor 
(Anin e) puartiv vie 
Puartiu vie. 


Mojique ol và al marcjét e al compre 
imprese’ 

Mojique al samene argains ta zone francje 
Al sint l'àájar ch'al dismóf ch'al jeve lo so int 
Al dome l'ájor por che i sedi guide 

Al sá che l'amic djar i stà simpri... dongje. 


Mojique ol sint l'àjar ch'al ven di lontan 

Al spiele gnovis in l'un pues! cujèt 

Al sint l'ajar prisint intár di sè 

Al sint la fuarce dal passat che lu sostèn 
Ajé la sapienze da l'àjor che lu puarte... 
indenont. 


Ajar tal mè cir 
Ajar tal má cor 
Polcar tal cjàf 
Polvar tol cjof 

Ajor tal mè cor 
Ajar tal mè cir 
(Anin e) puartiv vie 
Puartiu vie. 
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Al è dal mai dal 8 / che un trop di 
zovins, il Koletif Fares, cul jutori dai 
grops libertaris de regjon, al à ocupát 
une palazine comunil, inutilizade, par 
realizà un centro social autogjestit. Chi- 
ste volontàt, madressude planc a planc, 
in ains di intervents sul teritori da citàt 
su temas come i spazis sociai, tosicodi- 
pendencis e marginalitàts, e a nasseve 
dal rifitit da integrazion cultural, dal ni- 
velament esistenziàl, da bisugne di spa- 
zis di libertat coletifs e sogjetifs. 

A son soredut zovins che no an vi- 
vit atris esperiencis pulitichis, che an 
madurát une profonde disinlusion e cri- 
tiche pa lis istruzións, che su la onde dal 
punk a cighin cuintri la militarizazion 
stil, cuintri la militance pulitiche tra- 
izionâl ch'a jè simpri plui stupidamen- 
tri intorteade su se stesse. 

A son soredut sogjetivitits che vegnin 
dai pais; a jè une ricomposizion proprit 
a che samee essi, oltri al lûc plui 
degradás, oltri al lüc che in maniere plui 
evidente al motre i segns da la crisi, da 
competiziòn social, da lotis jenfri mise- 
rabij, da l'individualisin, da manc 


d 


di solidarietát, l'unic lic dulà podè co- 
strui/distrugi. Il problem al samee essi, 
alore, chel da unificazion da diviarsis 
sogjetivitâts oprimudis, in tun unic troi 
di trasformazion dal prisint. A nis cus- 
sì la volontát di une inteligjenze coleti- 
ve, che tente di jessi dentri un procés 
di modernizazion, cun tun progjèt pu 
liticfesistenziàl ch'al refude l'omologa 
zion da mode 


Si vidt il centro social tant che lic di 
ricomposizion, a l'interni da citàt, di 
chiste arce di sogjets di dificile defini- 
zion. Propit chist al puarte a un e prog 
jetualitat pulitiche di dificile definizión. 


Il fruzonament e le complessitát da di 


viarsis 
tro al à un gruès pode di discolament 
se nol ven recuperát e afrontàt in tiar: 
mins di unitat ta la diviarsitàt. Il fru 
zonament al tint a ripuartà le cres 
coletive a un grat di complessitàt n 
me, dulà che spès a tindin a vinci dome 


rapuarts di tipo amical, cuasi a compen 
sá il sparî di esperiencis passadis. 

In chist sens il risi al è che il C.S.A. 
al deventi un lic, un stroment, dulà 
sbassá dome il mal stà e no un spazi di 
partecipazion. Probabilmentri il là in 
denant par chiste strade a 


puarte a la 
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muart fisiologiche dal spazi o ala so ghe 
che i 


tizazión tal moment stès d 


sburts individualisc e an la miór sui pro 
blems che la socialitát amicil a puarte. 
In chiste suaze a stá la pusizion dal 
C.S.A. tai confronts dal reál. Su chist 


CS. A. al vif une da sôs plui 


panora 
ál di une 


grandis contradizións, Se i 
bande al ven vivút tant che teren dal in 
tervent pulitic/teoric cu la voe da so tra 
sformazion rivoluzionarie, l'impotence 


tal frontà il probleme ta so complessi 


tat al pol puartá a une vision dal Cen. 
tro Social tant che fughe. E chiste fughe 
a jè cun dute probabilitit il teren plui 


significatif. La degjenerazion, la fughe 
individualiste e autodistrutive, la para- 
lisi e il doprà material anestetizant co- 
me i mass-media, lis sostancis 
psicofarmacologichis e l'eroine a son un 
coctail par produsi une anestesie dal real 
e no un so mudament, Par contrari une 
comprension di se (tant che individua- 
litát e coletivitat) come part di une real- 
tàt moderne fruzonade e tecnologiche, 
une comprenion da realtàt par supera- 
le, e pol in maniefe pratiche puartá a 
agjnà e agi al di là da lis regulis so- 
ciáls, e a passa la concezion di une agre- 
gazion come lc di scuintri cul real, Il 
risi di fa leve dome su une malatie so- 
cial, al è chel di fa pend la varietát, la 
molteplicitàt, la ricjece dai plàns dal sa- 
vé, di no lá a lis ladris des robis e di ri- 
dusi dut a lis stessis causis. II risi dal dut 
e subit" al po jessi realmentri la creazion 
di gnüs ghetos da sotculture e da cun- 
fusion 


Dut chist al è al di di vué di discus- 
sion e riflession a l'interni dal C.S.A. 
che daspò ains di ativitàt pulitiche, so 
cil, musical (une setantine di concerts 


e tantis mostris, incuintris, dibatiments, 
un centro documentazion, sale provis, 
azion e dut 


sale foto-grafiche, bar, ak 
in cláf di autogjestion) al è lit incuintri 
a la crisi di cui si fevele propit in chist 


In tun futür no lontan a je la pussi- 
bilitat che il centro al vegni stramudit, 
sgomberat parcè che il puest dulà che 
son lis palazinis ocupadis dal C.S.A. al 


è interessát di un progjet di costruzion 
di un parchegjo pai mondiai di “mafia 
907 


Uno degli scopi del Movimento Stu- 
dentesco è gia stato raggiunto: Vessersi 
creato dopo tanti anni di ipnosi e di in. 
sensibilità. 

Uno degli scopi da raggiungere: con- 
tinuare ad esistere oltre il problema 
DDL. Ruberti, per ricominciare ad es- 
sere sensibili a tutto ciò che ci coinvolge. 

La nostra protesta, iniziata da una cri- 
tica al D. O. L. Ruberti e alla logica che 
ne sta alla base, si è concretizzata nel: 
l'occupazione e quindi nell’autogestio: 
ne di spazi fisici e mentali normalmente 
negati, in cui sono state svolte diverse 
attività: gruppi di studio aperti a tutti 
gli studenti, cineforum con dibattiti 
(proiezione di "Mon oncle d'Amerigue" 
di A. Resnais con un dibattito sulle teo- 
rie di H.Laborit; proiezione di “Teore- 
ma" con un dibattito su PPPasolini; 
proiezione di “Il leone nel deserto” che 
era stato censurato e di altri diversi 
films), concerti di vari gruppi locali, mo- 
stre d'arte di giovani artisti friulani ( 
Paolo Di Marco, Paolo Cantarutti, Da- 
niela Petris, Stefano Comelli), spettacoli 
teatrali con il Laboratorio Teatrale 
10.002 “Imprinting” e “Performance 
per Sara Mancini”, attività creative im- 
prowisate (disegni, musica, lettura poe- 
sie), organizzazione manifestazione, 
incontri con studenti di varie facoltà 
italiane. 

In due mesi di occupazione non ab- 
biamo "perso tempo”, lo abbiamo usa- 
to in modo diverso, abbiamo stabilito, 
soddisfatto e proposto le nostre neces- 
ità, ci siamo resi conto delle nostre po: 
, abbiamo finalmente agito. 

Dall'occupazione siamo riusciti ad ot- 
tenere degli spazi e una segreteria che 
ci permetterà di continuare a proporre 
attività ed a tenersi in contatto con chi 
fosse interessato a partecipare alle ini- 
ziative o a proporne. Vi comunichere- 
mo il numero di telefono al più presto 
(nel frattempo rivolgersi agli studenti 
nell'auletta di via Mantica - Facoltà di 
Lettere e Filosofia, Udine). 


AUTOGJESTION SENSIBILE 


LE RAZIONALITÀT LIBERTARIE: 
PRINZIPIS PAR AGI E PAR ZIRI DI 
VIVI MIÓR. 


Chis! articul al è scrit cussì come ch 
tignint in bon cont cuatri tuts 
1) 2 vi nerd, prete in maniere uni 
il nòn di 
cho jè 
po phi gresse: pori, dal onor 
ima russ di ladri 
emalandòi 


ven ma 


stade 
chic merec 
Bookchin | 


di coze); 


2) le tiurie scientific 
vos“ mitude ad un, in ta fon 
socié dal bi 
ciu e pimp 
une ziorle 
3) le turie auc eco eno polke dl "BIO- 
REGIONALESIM”, 
a cui nun [il c 
sociól) o vin dàt un cuntrib 
avonde in contrast cun atri 
4) le tiurie scientifiche dol "secont prin 
term {prinzipi di ENTROPIE) 
fisiche ma ci 
nze plui grandi 
discors che i 

Si disan 


inomich 


sude to scienz 


{è propri 
naneje dut chi...para 
gnt do ma chi 


n nun cumó o prvin a 
pol 16 par vign? für di un imberd 
uè al à partode l'umanitàt 
talmentri grave che forsit 
ore a vigni fir. Dut cas bi 


ne provò. 


Miricuardi di frut cl 
! tal labirint doi spiei 
, un atri al pleie, . cuani 
jotade le VIE DI USCIDE i 
cul cjóf to un veri frosporent 

Al di di uà si pol senz'atri disi c 


olchidun al 
ivót chel ch'al 


pit dut. 
devi disi che in re 

cjati atre manie! 
al di di và porze 

&nsll 

Chal provi cualchidu 
midt....ancje parzeche 
fa, baste no bi 
no fé orelis di marciodant denant da rubis ch 
son claris, 

Par butale in 
ne chei d 
chei dal soreli ch'al rt [jo aio nomenčz 
e no stoi nancje a spiegô il pi 

O vin di vigni für di chist labirint: ol è il lobirint 
dol podè, da gerarchie, dal dominio 
di no dismenteč il stat e il cop 
di pont l'atenzion su le mentalità 
n invidrignide tai nestris 
CHE FARE? Al si dotnandave tanc' 
ladimir Ulianov lenin [puor dial 
ch'al à fate!) 

A jè une dom che si k 
Nun prin di da rispueste o chis 
vraressin cjolà f. rubis in tun atri s 

laborit al dis che “un sisteme gnarvós 
al serviss par agi 
simpri. Mo ze si fosi 
“il sisteme gnarvós al'é une memo- 
rie che agiss”. Mo alore bisugne lá 


ze c'o vin in ta memorie. No che (čo pe 


je mi soi veram 


atri a di 
di miór si pol simpri 
acvisit e soredut 


di 


che il zorviel al è come un compui 


l'hardware, il software,  programps e vie 
int. fot ol & che propite “automati- 
ims sociocultural” |< 


stan side 
din simpr 


ompoin. Vi une eus- 
Mes di sè al čl | disi ziri di savi dut 
ch'al è entrát tal to ejáf. 


che tu vevis di fé 
), ma ancie un prodot da to 


int rapuart a le sensibilità? e Y fins 


ale ancje parzeche si à 


Umane: 


fe puesto biostere font 
la nature’, che in- 
vezit i ambientolisc" in pos ains si son ridusìz a 
miserabil grun di puliticonz in lote pa cuncuiste 
i une poltros 
do ecologie 
he a jè une cuistion di 
Št o ta fabrichis, la 


jaciól Bo 


in in fiarmins stro 
dome il fat dal rici. 
In general. 


zións Regjo- 
prótil tema dal 
mo par fö campagne eletorál, do- 
dite plui nuje di sest sul ar- 
Chei do margorite piés cun piss 
ol sameie ch'o stedi lant di pal in 
i scrivint [fra l'atri dire 


òn parfin 


un fi logic che lis 
plosoress spiegò cuól chia 
he hist il È interessant, 

nol è pussibil e si pol dome fô une 


omenz. Alè comuncue clàr che le 
RAZIONALITAT LIBERTARIE" 0 jè pro 
pi une rube che da gust 


doprole ancje vuatris, magari par 


Provait 


o regulis ma si svlupe in mo. 


tubis in 
s cun che 
par chel 


0 Unp cip a e scjampin 
purtrop 


E 2 LOTTA lA inti 


D'Amerique? 
ò fosi imber. 


bis che no tu às voje), porto prime in- 
t un tentaf [in maniere che, oncje se si 
no si pain mosse venzis) e dopo 
dé ll cuistiôns. L'important al è chel 
di mantigni une sensibilitat in cressi- 
verificade 


si come 


tå su le 
he se oncje 
a provò. 


sto sul prinzipi 
e va mal si pol simpri ton 


e ol dis: NON Si PIANGE SUL LATTE 
O; opur: CHI ROMPE PAGA El COCCI 
JOI. Eco chist, chil è vêr in ta reallót 
li nol ven mai clapét in se 
troi al ven doprát tai 
dula che invezit e pol vali le 


nature umone. 

sint mosse lungie, por le cudl, 

che, dul 

in dome eli 

molstó, ma no regala le feli 
o tont ze che si pol fà 


‘ogni un si d 
pos: nes di mina, f 
chei atris. Mandi 


CESPUGLIO PAOLO DE TONI 


IOGRAFIE. M.Bookchin: "Po 
hism ed. Salamandra, Modem crisi 
Agalev, "'l'ecologio della bend ed. Eleuthe- 
ro; H.laborit: "E della fuga’ ed. Monda- 
dor "ln colomba assasinata”” ed. Mondadori 
1.Rifkin: Entropia’ ed. Mond 


Di scugni 
sivis, serituris 


ognossi. Musiche, arts vi- 
teatri, cinema, gjornai, 
events... Archivi da culture furlane 
dai ultins 20 ains; (le part). 


Par chei che no sàn nus samee im- 
puartant segnalà ché che par noatris 
a jè stade le plui significative produ- 
zion culturál in Friül tai ultins 20 ains. 
Culture in sens larc, creativitàt dulà 
che stan dentri lis "dissiplinis" arti- 
stichis classichis ma ancje progjèts e 
esperienzis come rivistis, teoriis, 
events, rassegnis. 

Cuasi dut chel ch'o segnalin par 


cause dal colonialisin talian e men 


can al è póc o nuje cognossüt e chist 
al è un mál parce che se no si cognds 
chel ch'al & stat fat difizilmentri si pol 
fà alc ch'al và indenant o se il concet 
di "là indenant" a cualchidun no i 
plas si pol metile cussi: se no si co 


gnòs chel ch'al è stat fat no si pol vé 
il confront par fà alc di divi 


Al è sigür cho dismentearin alc e 
che alcatri che a nó no nus à incurio 
sit al podeve stizzà Vatenzion di atris, 
dut cis l'impuartant al è scomenzà e 
chel che us segnalin al val senz’atri la 
pene di sedi cugnusstit 

Il nestri metro nol và daúr a nissu 
ne teorie, a nissun metodo predeter- 
minát, ma a le usme da visionarietát 
e da temperadure da emoziòns, no une 
estetiche alore ma une cuistion di in- 
tensitàt 


Puisie: 
Galiano Zof: “Contadinance”, “Spi- 
re e muse”, De bande dai siórs”, 
“Timp cence timp” ed. Arz grafichis 
furlanis '88. Ida Vallerugo: puisiis in 
"La poesia friulana del '900" di 
Belardi-F. ed. Bonacci 87. Fede- 
rico Tavan: “La náf spaziál”, “Mache- 
ri“, “Il cjant dai dalz”, “Letera” ed. 
Biblioteca di Montereale Valcellina 
Leonardo Zanier: “Il camun di Dim- 
pec" ed. Le parole gelate '89, "Sbo- 
radura e sanc" ed. Guaraldi "81, 
“Libers di scugni là" ed. Garzanti 
77, “Il cali" ed, Amadeus '89, “Che 
Diaz us al meriti" ed. CEF 79. Da- 
nilo Stampetta (Otmar Mainardis 
Anonimo friulano): "Celtics Inovái” 


Amedeo 
; "Presu- 
ed. Scheiwiller '87. Be- 


i castelanis” ed 


mit unvià 


no Fignon 
Biblioteca Montereale V, 83. Anto- 
nio de Biasi 
teca di Montereale V. '84, 
ploio" ed. Biblioteca di Montereale V. 


“Cuieris” ed. Biblio 


Savou de 


77. Domeni Zannier: I dumblis pa- 


triarcai” ed, Graphik Studio '82, "Le 
ancure te Natise" ed. La Nuova Base 
"I dis dai ciclamins” ed. L 
Fevelade a Diu” e 
bis 79. Antoni Culus: 
La Nuova Base '74. Sergio Cristin: 
Zeta zeta P 
Cristin '85. Giuseppe Mariuz: 


ziana 


Autopsie” ed. 


“Tresterie furls 


Par scomenzà doi libruts di Dani- 
lo Stampetta che cui pseudonims Ot 
mar Mainardis e Anonimo Friulano 
al buris far tal '71 "Celtics Inovái 
e “Muart antighe dal Fridl Fridl" 
plens di une ter 


ion e di une fuarze 


mai sintudis ta puisie furlane, stam 
páts par cure da edizions "La Situa 


zione" e M. E, cumò no si jù cjatiu 


plui. O sp 


e vegnedin ristam 


n ch 


pits in curt e o sperin ancje che l'au 
tor al torni a fasi sintî publicant alc 
di gnòf 


Ida Vallerugo. Al è di lambic 
cjatà lis sòs puisiis, che son sparniza 
dis in plui racueltis e antologjis, ma 
al val fa chist sfuarz parcè che e an 
delirio] deis EN RANE 


i par 


cho cirin in dutis lis robis. (Sós pui 
siis: su Belardi 
el 
Ciceri-Tore Barbina "Scrittrici con- 
temporanee in Friuli" ed. Rebellato; 
di segnalá ancje “La porta dipinta” e 
“Interrogatorio” puisiis par talian dal 
teatrai) 


gain “La poesia friu 


lana ed. Bonacci, o 


di viarta” ed. GEAP "81. Agnul di 
Spere (/ 


elo Pittana): “Chés fla 
2 Fioretti- 
"Fassinàr" ed. Ellerani 88. El. 
"Lapsus" ed. SFF 83. No- 
vella Cantarutti: 
ed. Arz grafiche Friulane 89. Rena- 
to Appi: 1 


asùt descols” ed. 
anussi 69, "Come dal pu 


" ed. Casagrande 88. L. 


In polvara e rosa" 


oriu" 


ed. Benvenuto "84. Nico Naldini: “La 
curva di San Floreano” ed. Einaudi 
89. Celso Macor “Impiá peraulis" 
ed. SFF '80, “Se il flun al mù 
Braitan '89, Pier Pauli Paso 
ed. Einaud 
SEF. 
ed. Forum Jul 


" ed 
1 
"Poe- 


“Tal cour 


nuova giov 


di un frut 
Prose: 

Sandri Di Sualt: “L 
SEF, "Ah! La provincie" ed. Ribis 87 


dusse" ed 


Amedeo Giacomini: “Larte di anda 
re per uccelli con i vischio” ed. Schei 
willer (par talian), “Tal ospedil" ed 


Ribis '88. Mario De Apollonia: “Il 
s" ed. Ribis; Antoni 


timp p 


Beline: edi 


di volta pagin 
toriai e articui su La Patrie dal Friül 


78, “Misteri gloriós”, “Tiare di 
cunfin". Zuan Morsan: “Zovin di lu 
ne" ed, Ribis '88. Agnul di Spere: “Il 


ed. Ribis. Nelso Tracanel- 
li: “Smicjadis”, “Sclisignis”, “Sola 


sit di I 
gnis” ed. Ribis. Celso Macor: “I voi 
dal petaros” ed. La voce isontina '86. 
lusich 
Povolar Ensamble: “Il timp da radis” 
AVI 


z amórs” ( 


he: 


80 cassute, “Il cjamp dai piar 


nde Furlane '84 cassu 


te e dist, “Not-grops” Onde Furlane 
87 cassute e disc. Canzonir di Dael: 
In onór in favór”, “Dut di bant" ed 
A.K. 86, Vellisich-Kerseva 

i frutins" ed. Kap. 
Ajar di tuessin: “Dis 


r 
Cjan 


par dis poetis” ed. Kappa 
8. Sedon Salvadie: “La moscje 
Raul Lovisoni: “La gnove lu 
* AVF '82, Andrea Centazzo: “Tia 
r Cjant" ed. Ictus '85 e 87 
Cassutis dal PREMI FRIUL '87 e 
*88 Onde Furlane (Lovisoni, Livera 
út Special, Tocci, Aneurisma, 
). Base Q: "E' 


le" "78. Detonazione: 


musi 


in collet 


Sorvegliare e punire”, “Larido uti- 


le”, “Riflessi conseguenti”, “Dentro 


me", “Ultimi pezzi”. Giancarlo To- 


niutti: “La mutazione”, “Epigene 
Albino Perosa. Monk: 


Pravda/Sabotaggio. Claudio Coja- 
niz/Bruno Romani: “Tarahumara”. 
Michele Biasutti. G. Stefani/ D. Pan- 
taleoni: “Cófs”. Lovisoni / Messina: 
“Prati bagnati del Monte Analogo” 
ed, Cramps. Alice/M.Liverani: “Anin 
“Vilotis” libri 

disc par cure di P.Ernetti ed. Bolis 
"87. 


Raul Lovisoni 
1981 

Al è di sigúr il prin colp di ale da 
gnove musiche furlane e cun t'une 


La gnove lune” AVF 


e 
mancul scontade al po- 
e sedi uri pizul capolavór. Viudúts 
ziarts interés dal autòr o podaressin 


zion rit 
de 


definilis .cjanzóns ' antroposofichis: 
melodichis-flabeschis, si scugne sin 
tilis parzeche al à viart une strade e 
di sigür "Anin a griis” al 
stis sinis. Il riscjo al è di colà sul 
maluseriòs-patetic-arcadic 

Povolár Ensamble: II timp das r 
dis", “Il cjamp dai piardúts amórs”, 


or su chi 


Tops" 


fen a stà la cjanzón d'autór par fur 


is puisiis) di Zorz Ferigo 


nus plasin, finalmentri o vin podüt 


à da bie 


cja s cjanzón par furlan 
che no sedin lis vieris (ancje se bie- 
lissimis) vilotis, i tesc' ju cjatin bum- 
bits di leteradure ma purtrop lis 
musichis masse leadis, ancje se cun so: 
luziòns originalis, a ziarts consumáts 


tautórs taliáns. In ogni cà “fuar 


ze Zorz!” cun t'un pocje di sgrimie 
in plui o podaressin vé un Tom Waits 


par furlan! Di scoltà 


Teatri (tesc’ e spetacui): 

Luigi Candoni: “Strissant vie pe 
gnot” ed SFE. Alviero Negro: “Plomp 
e nivel”, “Il guilibrio", "Strumirs e 
Zamberlans" ed. SFETeatro Orsari; 
“Strissant vie pe gnot” (spetacul). 
Teatro Incerto: “Une pigule robe" 
(test e spetacul), “Lis scarpis a cjapin 
pit” (spetacul), “Amants” (test di E. 
De Capitani). AA.VV.: “Teatri par un 
popul” (radiodrams e ats de cunvigne) 
ed. Onde Furlane/Grillo 83. P.P.Pa- 
solini: “I Tures tal Friul“ ed. SFF. 


Esperienzis: 
ONDE FURLANE. No dome come 
radio, ma ancje come centri di propul- 
sion cultural. Il lavór puartát indenant 
di Federico, Giuliana, Jacun, Claudio 

in dis ains al a fat cressi il nivel 
di cussienze e chel cultural fasint un 
lavoron di coinvolgiment e di stimul 
par artisc, inteletuai e zovins, organi» 
zant i Premis Friül, cunvignis (teatro 
furlan, Avanguardie e tradizion...), 
publicant libris e cassutis. Par savé alc 
di plui su Onde Furlane viodi il nu- 
mar di mai '90 da "La Patrie dal 
Friül" (di no piardi!), dedicade ai dis 
ains de ativi 


t de Radio. 

Ecologie Sociál Coordenament. El 
Tomît Buie. Centri Social Autogjestit. 
La Patrie dal Friùl. 


Arts visivis: 
Piermario Ciani. Francesco Messina. 
Claudio Colaone. Paolo Di Marco. 
Paolo Cantarutti. Nadia Pignatone. 
Vasco Petricig. Carlo Patrone. Paolo 
Comuzzi, Fausto Pellegri 


di MARC TIBALDI e ANTONELLA TAMOS 


...e ta ches atris nazionalitàts minorizadis d'Europe. 


Lu vin dit zà tal editorial cho riti- 
gnin impuartante le cugnussince di 
esperienzis culturáls gnovis puartadis 
indenant ta chés atris nazionalitàts 
minorizadis e minorancis lenghisti- 
chis. Il material che us segnalin nol 
è tant, parcè che il sgambio cun chi- 
stis realtàts al è dificil, o sperin di cja- 
pa contats e zà dal secont numar di 
Usmis vé informazións di prime man. 
Da compagnis di teatri Fura dels Baus 
(catálans) e Brith.Gof (gaelics) us fe- 
velin in atris paginis da riviste, o po- 
din zontà ancjemò: 

Euzkadi-Pais Basc. KURTATU 2 
LP discos di basc-punk! ciantats in 


euskera. XALAPARTA disc produsút 
da Cramps Records, musiche speri- 
mental contemporanee cun ladris ta 
musiche tradizionál percussive basche. 
R. SAIZARBITORIA ‘Cento metri” 
ed. Memoranda romanz di scugni lei. 
Sardegne. TEATRI AKROAMA 
“L'ultimo sogno di Balloi Caria". 
Bretagne. Dute la grande onde da 
rinassite musicàl bretone partide dal 
grant ALAN STIVELL. 
Irlande. I discos dai CLANNAD e 
i toes par gaelic di ENA. 
Catalogne. I discos di LUIS 
LLACH. 


s * 


Sperimentazion dolze, che cjape den- 
tri plui dissiplinis ma simpri cu le stes- 
se sensibilitat ironiche e ludiche. Plasè 

di prova, di sperimenti il gnòf, mostra 
ch'al è pussibil chel che i cjans di vuar- 
die da vualivitat progressive da moder- 
nitát' e volaressin ch'al sedi impussibil 
o miór impensabil. 

Al caratarize Sandri ancje il fat di no 
vé spietàt i cjavei blancs par fa ale pal 
Fridl, ma al à scomenzát di zovanissin 
e chist al vá a so merit. 1) 

Lamór pal Friul (Fridl viudút di San- 
dri a le Canetti, ven a stà tant che len- 
ghe e no teritori, in tune Miteleurope 
dal spirt e dal futùr), Vamor pal Friül, 
o disevin, no si lasse cjapá di lancúrs dal 
passât, di maluserijs dal timp piardút ma 
al fas lavorà le inteligjenze creant mo- 
ments di futür, slambris di lusór. 

Prime di passai le peraule o ricuar- 
din il so troi originàl e unic in Friúl: ains 
70 “Taizylont” e "BonsValant" doi 
grups che sperimentin il rock par fur- 
lan misclizant armoniis furlanis e gighis 
celtichis cun tune senibilitat eletriche, 
nuje di inzidùt ufizialmentri ma atris 
scaturits di tant snait e tachin a fà al- 
tretant ricugnussint il ról di batistrade. 
Al rive il '77 e in Fridl il "muviment" 
alè chel dai teremotáts (disinlu une volte 


par dutis) che cun Placerean in teste e 
spacolin lis cussienzis dai furlans, ma 
Sandri al è za in vòre e cussi e ven fúr 
le serie dai Tarvòs, l'Asterix da rinassinze 
furlane, un fumèt ch'al à zirát l'Europe 
e lis sòs lenghis. Tai ains '80 e tache le 
vene leterarie cun radiodrams, romanz 
zal, puisiis (tignudis tal cassèt) e tradu- 
zións. I zai “La gjandusse" e “ah! La 
provincie” e son cun “Tal ospedál” di 
Giacomini e cu le scriture sociál di pre 
Antoni Beline i miórs esemplis di scri- 
ture creative par furlan dai ultins 20 
ains, in chic’ scrits le lenghe finalmen- 
tri si tint, e cjape velozitit...e mude. Pai 
ains '90 il futür i corarà daúr zirint di 
robai atris “smadis”. 


1) Alè suzedúr e al suzét che tanc' inteletuai e ta- 
chin a varzi i voi sul Fri masse tart e forsi par 
chist, par cuistiòns di etit, u narative e ta puisie 
furlane al regne i lancór dal timp piant e bisu- 
qne ancje disi che il “viarzi i voi tart” di tancine- 
Jetuai al puce un póc, al samee come che se nacuartz 
di no rivi a sedi i prins a Rome si contentin a le 
fin di sedi i prins in Friül. Mist tart che mai, al 
podares disi cualchidun, ma se amancul i risultits 
e fossin miòr... o zontin nó. In ogni cis duc’ e an 
une atenuante parcè che, come ch'al dis Beline “fin 
cuant che si samene picjs tricolórs no si po pratin- 
di di vé ‘cozis’ zalis e blu”. 


FUNZIONA 


iN CA UN 


D. Une da tòs carateristichis espres- 
sivis al è Pecletisim. Ise une sielte stra- 
tegjiche? Volevitu crea precedents? 

R. Plui che une sielte strategjiche al 
è stat un sant scugni. -'O feveli al pas- 
sát parce che cumo o la stai bandonant 
par des sieltis plui rasonadis- Dovint 
reagi a une culture furlane masse ingus- 
side e peade te retoriche o masse puliti- 
che par produgj alc ch'al ledi aldilà dal 
singul moment storic o ai cirút des stra- 
dis gnovis par di alc di gnúf e ch'a ri- 
spuindés al timp tal cuál o vivin. Tant 
di plui che quant cho ai scomencát un 
dai ponts di fuarce di chei che no ole- 
vin la tutele dal furlan e un intervent 
economic dal Stat al jere (e al é a dute 
ué): "Une minorance par sorevivi def 
jessi in grat di produgi alc di bessole, sa 
no prodús al úl di ch'a no merite di so- 
revivi, ni intervents dal stat”. Di ca la 


reazion e l'impen a usi i mieg di une co- 
municatsion moderne: il pop-rock, i pi- 
pins, il zal, ... Il dut par dî ch'o sin vifs! 

D. Cuale ise l'inpuártanze dal mito 
e da mitologje tal to pinsèr e ta to opare? 

R. Il Friül al é da simpri cjapát den- 
tri tal mît: chel dal furlan salt, onest, 
chel di sentinele d'Italie, chel dal cjar- 
gnel roc, ... no ultin chel di seidi póc 
s'al fevele la sò lenghe e no si met in sin- 
tonie cun tune mondializazion gjenera- 
lizade... Il mit al é la conte di une storie 
sacre, la rivelatsion di un misteri, chel 
da l'intervent, primordial, di un eroe- 
diu civilisatòr, ven a stai al é la conte 
di une “creatsion” (M.Eliade). Lomp pol 
ritualizà il mit o cu la cerimonie e un 
compuartament ritual cul risi di colà tai 
solits lücs. O, invezint, pol torni a fon- 
dalu mitintsi al centro dal so mont e de- 
ventant lui l'eroe-diu civilisatòr. Chist 
o crodi ch'a sei di pertinence da l'artist. 
Foucault no par nuje lu meteve al plan 
plui alt, il quint, dai umigns. L“homo 
faber" al é chel ch'a si sint superiòr, par 
ciarts sens, a di chei atris. Par chist o 
vin, ta l'Est come che ta 'Ovest, dutis 
chistis esplosions di natsionalitáts: la lor 
fuarce la cjatin tal lór jessi, tal mit ri- 
tualizàt di une lór superioritat peade a 
la lôr storie e al lôr teritori. Levi-Strauss 
r che une culture a sedi 
ál e a produsi ale scuen 
jessi convinte de proprie originalitat e, 
sot ciarts aspiets, de sò superioritàt ri- 


spiet a di chés altris”. E chist no isal mit, 
venastai il model d'esempli? 

Par di plui, te traditsion, i! mit al é tec- 
nicamentri une conte oral. Fruzóns di 
vecjus mits celts vivin immo tes nestris 
contis. A van studiats par tornà a seta 
dut chist patrimoni de nestre storie di- 
svuluzát intune lenghe soredut oral. 

Par salvà la nestre lenghe o scugnin 
tornà a cred il mit. 

D. Il fantastic: le memorie da cultu- 
re furlane (flabis, personàz mitologjes) 
ele to tesión viars il fantastic. Podarino 
vè une gnove culture furlane dal fan- 
tastic? 

R. Si lee a chel cho ai apene dite. O 
scugnin da a la nestre lenghe e storie che 
orepresint si identifichin nome che t un 
event natural, il taramot (dite ancje “or: 
colat” come tes miòr flabis), la fuarce 
di une creatsion (o creativitat) in grat 


di agi sul social. Volint fa un esempli: 
i irlandés ch'a son cognossüts soredut 
pai lôr mits (chu choullain...) che an vat 
influence sedi ta lór identitát che ta la 
lôr produtsion artistiche (musichis, Gre- 
gory, Joyce, Yeats, ...) 

D. Si podin individuà tre nivei di ri- 
cercje: storic, fantastic, mitologie. Ce 
mút jü fatu stà insieme? 

R. Aristoteles ta so “Poetica” al à di- 
te che il storic al conte ce ch'al é suce- 
dat, biel che il poete al conte ce ch'al 
varéss podút capita e par conseguence, 
l'art poetiche a jé une vore plui serie da 
storie ... In curt, cun t'un nie di fanta- 
sie a ti stan dentri duc’ e tre. 

D, Ce difièts cjatitu ta narative fur- 
lane di vué e ancje ta creativitàt in 

jeneril? 

R. Cha jé masse vajote o ch'a va mas- 
se daür di un mit (chist si sbaliat) ch'al 
€ chel dal "buon selvaggio”: i biei timps 
di une volte, une volte a si stave miòr, 

.. € nainis di chist tipo. In pocis perau- 
lis ch'a no à ideis e no sa vivi l'ore- 
presint. 

D. Ce covitu pal futür? 

R. Un libri inlustrat (o mi riservi di 
spiegalu) cha cjapi dentri dutis lis len- 
ghis pigulis des Alps. O ai bielzà feve- 
lat cui patoisants, i ocitans, i cimbris e 
i ladins che lu an cjatat unevore inter- 
ressant. Soredut parce che, pur ta chi- 
stis lenghis, al é rivolt ai popui di lenghe 


magioritarie par che nus capissi e nus 


rispieti, tal rispiet da l'omp e de sò espe- 
roence umane. E un zal ch'a lei mit e 
atualitát e ch'al partis da muart (omicidi- 
suicidi?) de lenghe. 


01 AMD 


TANT CHE SANDRI 


Oparis di Sandri Di Sualt. 

Pipins: 

TARVOS n.1-8, ed. Chiandetti 

TZAN n.1-2 ed. Reg. Valle d'Aosta 
ARRIVANO I LONGOBARDI! ed, Lon- 
gobarde 


Leteradure: 

LA GJANDUSSE ed. S FE 

AH! LA PROVINCIE ed. Ribis 
L'AUTORITAT in AA VV. Teatri par un po- 
puled. Onde Furlane/Grillo 

IL CJAF (Premi Friùl '84), no publicàt 


Tradutsions 

Gustav Janus (Pesmi, Gedichte, Poesiis) ed. 
Braitan 

Janko Ferk (Scritte sui muri del mondo) ed. 
Braitan 


Mostris: 
Aosta, Codroipo, Zagreb, Beograd, Munchen, 


Cormons, Romans d'Isonzo 
in te pagine: 


strichis da Tan et l'autonomie’, inlustratsion 
da “Arrivano i Longobardi": 


Par cure di MARC TIBALDI 


7 


Doi esemplis un positif e un negatif di 
une storie pòc cognossude, che e vares 
di interessanus ducj. 


I furlans, si lu sà, no cognossin tant 
de lòr storie; pal plui cualchi sflocje nat- 
sionalistiche su Rome, Vignesie e la 
“grande” vuere. Se la situatsion e je bru- 
te in gjenerál, pe storie dal moviment 
autonomistic e natsionalitari furlan e je 
tragiche. Al sucét ancjemò di sinti di 
che ducj i discors sul Friùl, su la lenghe 
e vie indenant, a son vignúts fúr daspò 
dal taramot e che prin nissun si impen- 
save di tiri für chei cantins. Ancje jen- 
fri i autonomiscj a son ideis póc claris 
a rivuart, chest al puarte dai dams sei 
al esterni che tal interni dal moviment 
Chei che a dinein la identitàt furlane, 
dai fassiscj declàrat: 
din internatsionaliscj ma a son dome che 


hei che a si cro 


natsionaliscj talians in mascare, a pue- 
din di: viodeiso, no esist la storie di 
chest moviment (e in efiets i studis a ri- 


* 


vuart a son pòcs) duncje chest moviment 
nol a avigni. Ma ancje al interni al esist 


un pericul: no savé ce che i autonomiscj 
furlans a an dit, cémát che lis lor posit- 
sions si son confrontadis cun institut 
sions e classis socials, ce difarencis di 
ideis che a an vit, ce rapuarts che a an 
vùt cun ideologjis e fuarcis politichis or- 
ganizadis, al fas pierdi la dimension cri- 
tiche tal passat ma ancje tal dì di vuè 
e ta cheste suaze astoriche al si sglonfe 
in mát acritic il mit dai “grancj oms” 
dal Friùl, chei ricognossùts grancj dal 
establishment. 

Se il moviment natsionalitari furlan 
al a il flat curt e la confusion e je cussi 
grande che tal moviment a convivin pro- 
gressiscj e sostegnidòrs (par furtune do- 
me quatri gjats) des leis lombardis, 
venitis e altris orórs, chest al è ancje pe 
mancjance di cognossince de sò storie. 

Dutcás, doi picui esemplis il mit de 
mancjance di storie e chel dal grant om, 
che a son apont mit e no veretàt de ne- 
stre storie: "Cuantche la gnove gjenerat- 
sion a sarà imbevude fin a la medole di 
tal spirt di indipendence e a si sarà for- 
made une salde cussience natsionál, che 


finore a mancje ancje tes personisstudia- 
dis, i Furlans no formarán plui une ecet- 
sion fra ducj ipopui de tiere, comprindiits 

i altris Ladins, e la pome de libertát, com- 
pletamentri madure e colará a la plui li- 
serebavesele.” 

Chestis peraulis no son di cumò, a son 
lal 1922, e lis scriveve Achil Tellini 
(1866-1938) 1) te riviste “La Patrie La- 
dine”, che daspò di jessi jessude par doi 
numars a stampe, intal mai e intal setem- 
bar dal 1921, a scugni jessi ciclostilade, 
a dispensis, fin a la dispense nr. 18. Te 
viodude di Tellini cheste riviste e veve 
di jessi l'imprest di propagande pes ri- 
vendicatsions natsionáls ladinis, intin- 
dint la unitat jenfri lis trè setsions 
ladinis: Grisons, Dolomitis e Friúl, no 
lome tantche unitàt linguistiche, ma 
ancje natsionál. Cussì si presentave tal 
prin numar : all program di chest perio- 
dic al è semplig e ben definit: AI si com. 
pendie în chescj ponts 

Difindi la lenghe furlane e lis lenghis 


mm ¡ 


sûrs feveladis da VAdnatic al S. Gotàrt tra 
ajers Fri, Cjargne, Cumieli, part dal Cja 
dovri, Ampetsan, Livinál lunc e Vals di 


Fase, Gardene, Non, Soreli, Mustéir, Eng 


jadine e Soreselve; 

Sustigni l'insegnament de marilenghe te 
scuele e te glesie e l'ás tai uficis publics, 
tes aministratsions e tal cumiem local, anc: 
je par scrit, e no nome verbalmentri co- 
me cumò; 

Promovi une culture leterarie comune 
a dut il popul Ladin e pusibilmentri ado- 
tá un lengag leterari comun a ducj i pais 
ladins, al cual al sarà splanade la strade 
cu l'introdutsion di une stesse ortografie 
par duci i dialèts; 

Conservá traditsions e costums locái e 
fà in milt che lis gnovis legs a completin 
lis antighis usancis traditsionáls dai nestris 
vons e no che lis rebaltin di çonte für cence 
tigni nissun cont de indule dal popul e des 
conditsions dai lács; 

Instaurd l'educatsion des gnovis gjene- 
ratsions su di un fondament rigorosamen- 
tri moril indipendent des confessions 
religjosis, ricognosint, che ben s'intint, il 
grant servitsi che la religion e à fat e e fa- 
sarà par mantigni e svilupà il sentiment de 


Patrie Ladine; 

Prepard la cussience natsionál ladine e 
disponi lis facendis in mitt che no si veri- 
fichin plui invasions armadis che puartin 
lu stermini des nestris tieris e des nestris 
cjasis. Ricuardási che la fuarce des armis 
no à mai impedit l'invasion dal nestri pais, 
cuindi no podin sperd altri che te fuarce 
di inpegns internatsiondi onestramentri 
mantignüts.» 2) 

Su cheste riviste o tornarin se al sarà 
pussibil, come ancje sula figure di Tel- 
lini : un sientsiat che al bandone dut par 
avodasi e a la lenghe internatsional au- 
siliarie esperanto, segnal di un amòr pal 
dialic cun ducj i popui e pe pas, e al 
Friùl; un liberal pacifist, che al val un 
stat ladin indipendent, par disseparà i 
natsionaliscj talians e sláfs che a si pre- 
parin a la vuere; un ami dai slovens 
cuanche l'isterisim antisloven al è leg. 

La so riviste e ven licuidade parvie 
des dificoltáts economichis, ma ancje 
politichis. Subit al spare cuintri di lui 


iw 


te prime pagjine dal "Giornale di Udi- 
ne" 3) dantji dal austriacant, nemi de 
patrie (taliane, natural), Giovanni Cu- 
min, sorestant de Filologjiche; lu sfòt a 
muse dure Alberto Michelstaedter, al 
tri sorestant de Filologjiche, cuntune 
poesie su la prime pagjine de “La Pa- 
tria del Friuli” 4) tal Congres de Filo- 
logjiche dal 26 di setembar dal '21 a San 
Denél, il sorestant dai sorestants de SFF 
Bindo Chiurlo, al condane la vôs sepa- 
ratiste in nom de sante patrie taliane. 
Parce tant scjas, parce cheste scomuni- 
che, chescj articui di prime pagjine? Al 
é di cjapa note di un passag che un te- 
stemoni no autonomist al scrif pòc timp 
prin tal gjornal socialist “Il Lavoratore 
Friulano” «Mai come in questi ultimi 
mesi ho sentito ripetermi da persone di 
varia cultura e condizione il desiderio 
augurale di una Repubblica Friulana». 
5) Chest al è il riultàt par une part dal 
disastri de prime vuere mondiàl che il 
stat talian nol a judàt a comeda, par che 
altre ancje l'esempli des Republichis Fe- 
derativis Sovietichis al devi vé vat il sò 
pés. Une positsion natsionalitarie fur- 
lane coerente, come che di Tellini, e je 


"PAR UNE STORIE DAL MOVIMENT 


sintude des classis dominants furlanis 
tantche un pericul grandon, ancje par- 
cè che a vignares a saldási cun chest sin- 
timent popolár. 


Notis Udine”, Udine, 15.10.1921, p.1 

4) A. Michelstaedtes, A proposit di “Pattie La- 
dine", in "Patria del Friuli”, Udine, 20.10.1921, 
pl 

5) P. Longo, Per il rinascimento del Friuli, in 
"I lavoratore friulano”, Udine, 24.10.1920, p3. 


1) La Patrie Ladine, SMI 
disp. 6-18, p. 868 
2) La Patrie cit, I, nl, mai 1921, pil 


36 n, Patrje Ladine, in “Giornale di 


dal Tiliment (1922), 


NATSIONALITARI FURLAN 


«Concludendo, sono convinto che per 
pervenire ad una grafia unitaria del friu- 
lano, sia ancora valida la raccomandazio- 
ne della Commissione della Società 
Filologica Friulana, la quale, nel lontano 
1920, chiudeva i suoi lavori sulla grafia 
invitando i Friulani a seguire questo prin- 
cipio pratico: "Scrivere il friulano da ita- 
liani, con semplicità e buon senso, senza 
pedanteschi rigorismi e ingombranti mi- 
nuziosità”» 

Chestis a son peraulis di póc timp in- 
daür, dal 1987 6), insedadis tal dibati- 
ment su la grafie unitarie dal furlan e, 
a part la afermatsion contignude che no 
merte comentade, tant e je imbombade 
di spirt natsionalistic talian (provait adi: 
“Scrivi il talian di francés...”, biele pen- 
sade par une societát che difint la len- 
ghe furlane) chì nus impuarte il fà 
riferiment dal autòr dal articul ae auto- 
ritàt di Ugo Pellis (sò e je la vore di re- 
datsion des notis) 7), valadì a un grant 
om. 


Ugo Pellis [1882-1943] al fo, parsda- 
bon, un gran inteletuál furlan: furlan 
“austriac” fondadór cun Chiurlo de 
S.EE, poete inovadór, inomenát lin- 
guist, animadòr e ricercjadòr dal ALI 
(Atlante Linguistico Italiano). Ma i in- 
teletuai, soredut chei grancj, a an une 
grande responsabilitat, e no si pues di- 
sleá une part de lór vite, dismenteantint 
un altre. Alore o vin di lei cualchi toc 
di un sag, une vore istrutif su cemut che 
la pensave Pellis, titulàt “Politica di con- 
fine” «L'Italia, fino ad oggi, non ha fatto 
mai una vera e propria politica di confi- 
ne, Prima del 1915 le sue malagiate con- 
dizioni economiche, la sua debolezza 
politica, la sua scarsa e poco fortunata tra- 
dizione militare, la sua incertezza nella po- 
litica interna, causata dalla sopravvivenza 
di condizioni ereditate e male amalgama- 
te e dall und di idee nuove e in parte di. 
sgregatrici, le davano nelle competizioni 
internazionali un posto di secondo ordi- 
ne - pur restandole il titolo alquanto reto- 
rico di “grande potenza" - e la 
costringevano a trascurare qualsiasi ulte- 
riore rivendicazione nazionale... 

Una specie di politica di confine era 


praticata indirettamente dagli irredentisti; 
ma con successo nel Regno quasi nullo, 
col magro conforto delle adesioni di po- 
chi di là dal Judrio, specialmente a Udi- 
ne e in qualche città universitaria. Era 
un'agitazione poco compresa e poco ap- 
prezzata dal 90 per cento degli italiani. La 
redenzione di fratelli non era sentita dal- 
la Nazione come un bisogno, come un do- 
vere. Anzi lo Stato come tale rinnegava 
ogni parvenza persino di politica di 
confine. 

Oggi giorno il posto che l'Italia s'è con- 
quistato nel mondo è ben diverso da quel- 
lo che essa umilmente occupava 
nell'anteguerra. La recentissima piena va- 
lorizzazione degli elementi di grandezza, 
forgiati nel fuoco e rinsaldati nel sangue 
ha fissato una base sicura me fondarvi il 
suo avvenire, la cui linea di costruzione 
è data da un buon piombino: la daga 
romana. 

La sua odierna ( e speriamo futura) po- 
litica internazionale di larghe vedute e co- 


sciente della potenzialità nazionale 


impone ora a chi regge gli affari estern 
gettare anche le basi per una prudente, ma 
sistematica ed energica politi 

Noi confiniamo con la Francia, con la 
Confederazione elvetica, l'Austria, la Ju- 
goslavia, l'Albania, l'Inghilterra e la Gre- 
cia. Ma i nostri interessi nazionali sono 
differenti per qualità e quantità difronte 
ai vari stati confinanti, e perciò la politi- 
ca di confine dovrà adattare le sue esigen- 
ze e la sua tattica alla varia situazione. Ma 
una ne sarà la caratteristica comune, fon- 
damentale: la politica di confine è azio- 
ne di conquista 

A noi friulani interessa in prima 
la Venezia Giulia, in particolare la regio- 
ne del bacino dell'Isonzo, dove la conqui- 
sta è solo inlema e ha per obiettivo la 
maggior parte degli sloveni. 

Qual'è lo ion che anima gli sloveni 
a nostro riguardo? Nel complesso, è net- 
tamente antiitaliano. 

Il maestro vive in diretto contatto con 
il popolo, ha un'autorità speciale che gli 
viene dalla sua professione e dalla sua cul- 
tura. Può quindi fare molto del bene, ma 
altrettanto del male. Finora i maestri slo- 


veni, hanno più 0 meno apertamente dan- 
neggiato sistematicamente l'idea statale 
italiana nei paesi di confine. Essi sono ca- 
paci di votare non uno ma dieci ordini del 
giorno e enunziare propositi perfettamen- 
te corretti in linea politica. Ma solo gli in. 
genui ci crederanno; noi exirredenti no, 
mai. E neanche lo Stato deve crederci. La 
doppiezza, esponente in parte dell involuta 
anima slava non deve poter nuocere. L'a- 
zione dello stato di fronte ai maestri de- 
venere inesorabile. Bisogna colpire senza 
esitazione. O essi accettano lealmente - 
non solo a parole - a scuola e fuori di scuo- 
la l’idea statale italiana, o se no, via, sen- 
za pietà... 

L'Italia non vuole la soppressione de- 
gli sloveni e degli altri alloglotti. Il loro 
linguaggio familiare sarà rispettato; esso 
corrisponde a un bisogno intimo locale, 
regionale. Questo linguaggio è l'espressio- 
ne d'una limitata vita propria che può 
svolgersi pacificamente nelle pa 
stiche. Ma agli sloveni d'Italia 


ti dome: 


(e non so- 


- — 


lo ad essi) sia fatto presente quale minima 
parte dello stato essi siano: 1'1/200, una 
quantità trascurabile che, volendo, si può 
scompaginare, disperde- 
e essi stessi sono arl 


a breve sca 
re, schiacciare; 
del loro trattamento; che, per avere i di 


ri 


niti di cittadini italiani essi devono "Sem 
tisi" in tutto e per tutto cittadini italiani 
con lealtà e dedizione» 

Chestis peraulis “ecuilibradis” lis scri- 
veve tal 1924; cul R.D.L. 7 avril 1926 
pai cognons, nons e toponims che si po- 
devin ritigni “originariamente italiani” 
e daspò “deformati con grafia straniera 
e con l'aggiunta di suffisso straniero” e 
vignive inviade la “restituzione” ae for- 
me taliane, di ufici, in ducj i teritoris ex 
austriacs. Un progjet e un fat mostruòs 
moralmentri (500.000 personis a gam- 
biin, par solit cuintri la lor volontat, co- 
gnon) e ridicul linguisticamentri (il 
cognon Bressan al scugni deventá Bre- 
sciani, Brumat Brumatti, Macorig De 
Marchi); un puest (di consulent?) te co- 
mission che parturis chest deliri lu a il 
nestri Pellis.9) 


Un nastionalist talian dai plui rabiàts, 
che al viodeve il Friúl tantche un ante- 
muri de civiltàt italiche, e tal furlan la 
varietàt taliane particolár che e à scom- 
batiit la penetratsion slovene al varès di 


6) E Pellizzot cora sullo scrivere in 


friulano, in “Ce fastu", Udine, LXIII 
(1987), p. 83 

) U. Pellis, Norme pe: afia friulana, 
secondo le decisioni prese dalla speciale 


nominata dalla S. EE. Udi 


jessi la nestre stele tramontane tes cue- 
stions di grafie e salacòr di alc altri! 
Bruts schergs de mancjance di memo- 
rie storiche. 

DONATO TOFFOLI 


“Rivi: 
Udine, V (1924), p. 50 e 


8) U. Pellis, Politica di confine, in 
della SFF", 


9) P. arovel, L'identità cancellata. L'italia 
nizzazione forzata dei cognomi, nomi e to- 
nezia Giulia dal 1919 al 
1945, con gli elenchi delle province di Trie 
Istria ed i dati dei primi 5.300. 
reti. Trieste, 1985, p. 25 
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LA FURA DELS BAUS TIER MON 
UN TEATRO VIVUT PERICOLO: 
SAMENTRI 


che jé rivade 


AI pont di frujadure | 


le nestre sensibilitat, alè c 


gne soredut di un teatro che nus 
svei: gnarfs e cir. 
Par cjutà el so jessi, bisugne che el 
itro nu: edi indaúr c d 
ta art, € tai mats. 
ogni bande a le sensibili 
tat dal spetadór, al covente ur 
cul in moviment, che inveci d 
le sale € el palco come doi monts sia 
ráts pusibilitàt di comunica 
zion, al buti i sie lamps visifs e i sie 
úns su le int 
El teatro al stà in une certe maniere 
I 


di jempla e di fà vivi le atmosfere da 


cene (iocjan 


h tun puest precis i 
sentiments e lis senzazions dal omp) 
par rivá adore a imaneá une situazion 
indefinide ma mostrade cun movi 
ments concrets. 


No si pò plui sputaná le idee di tea 


tro, parvé che el so valór al sta dome 


in te union magiche e dolorose cu le 


realtát e cul pericul 

Meti in scene aveniments e no per 
sonagjos, cred mitos, eco el vêr fin dal 
teatro. 


Meti ia scene ideis di ordin cosmic 


come la Creazion, el Divigni, el Caos, 
el Podè, par cjapalis dentri in tune cu 


tint di ájar e creá une gnove equazion, 


LA FURA 


+ 


cietát, Nature, Ogjets. 


Ceste a je le rason di a maghe 


jess 


i cheid rituai di cui el teatro a 


dome un spieli 


imagjnis e movi 


al i mediant el scontro di n 
berladis, musichis e cidinórs ale crea 
zion di un lengaz fisic fondât sui se 
gnos plui che su lis peraulis 


p. 


paraulis, ma ancje dai moviment 


reč che no je dome une culture d. 


Stant che el public al pense cui séns 
el teatro al à di ciri di fà movi le int 


par tira für le poesie che a je ta Fie: 


stis e in ta chei dis, ormai rárs, in du 
là che el popul al jemple lis stradis 
A jt in chist spetacul 


ine fuarce se 


grete che incjante le int , come che un 


ôr al cjape un cúr pront a le 


ribelion 
Un teatro di imagjnis violentis ch’ a 


sbreghit. e incjantin le sensibilitat dal 


petadòr, spaurit come di un d un bur 


làz di fuarcis superiors 


Une emoragje di imaginis che spis 


lin sie dal cjáf dai cre/atòrs che dal cjaf 


dal public 


di une bande el pés e le 


dece di un spetacul ch’ a si rivolz al 
cuarp intér; di che atre dut 


di azions, di s 


che un public difident 


rà dentri, cjatansi disarmát dai 


judizis 


che come ch' al 


Un spetaci 


ogni cjanton da scene, nol lasse nissun 


puest vueit in ta sensibilitàt dal 
spetadór 
crudeltat, alore, ch’ al cu 


D. 


Un teatro 


pie lis azions da vite. Parce che le cru. 


deltát a jè un sintiment (par e senze dil) 
ch’ al puarte la vite a passà ogni limit 


e a metisi simpri a le prove. Le vite a 


muart di qualchi 


tat come ch’ a si podare 


ze o desideri y 


teatro al ¢ 


divignì cont 


m je di imobil, al è un àt vêr 


chist incjantament, du 


je se no servissin a puartà fisic 


el sp e vie di qualchi cjosse 
\ : 
Dome 
( 
IL SUO DOPPIO 
No par inteletuale a par 
impussibilitit di conta chist 


senze piardi dute le so comple 


nant a lei chist libri dopo vč viu. 
dit TIER MON dai FURA DEI 
BAUS a Milan tai capanóns vueits da 
Ansaldo o vin cjatát dentri le stese fuar 


ce e granc 


ze; ¢ in ta peraulis di Artaud 


ancje le pussibilitàt di contali 


Alest 


anche lor lu vedin let un grun di voltis. 


it facil parce che o crodin che 


da crudeltát nol 


A savin ch 


sarà mai definit une volte par dutis ch 


al esistarà simpri plui ta pussibilitát che 


ta realiz.zion, ma in miez a duc] i gròps 
di cumó che si disin sie fiis, La FURA 


DELS BAUS 


plui e son rivats a svilupá lis sôs in 


son sameats chei che 


tuizións. 


D. O volaressin fati quatri doman 


stin fasint une riviste pal 


rinovament de nestre culture ch'a je 
il Friül a 


proibide come le Catalogne, cun vu 


lane 


che fi une nazior 


ne so lenghe e identitàt 


R. (dopo vé scoltát cun sorprese e, nus 


ancje cun plasé)... si a. je vere 
nus interomp — ce ch’o disis da Ca 
talogne... in Spagne a esistin cinc na 
zionalitáts: i país bascs,, le galizie, le 
catalogne, le castiglie (che sares le ve 


re Spagne) e il sud ven a stà VAndalu 
n cinc pais completamentri 


in di ch 


altri... o 


je sot dal Stat talian a esistin 


tats minaciadis come la Sar 


nazior 
degne, in dulà ch'a jè ancje une mi 


norance catalane a Al 


ero, inveci da 


Fri ) mi visavi, no mi 

tignin a la nestre lenghe e a la ne 
tre cult ancje a la nestre cusi 
re atri 
cunf ma par viarzisi 
a une Europe dai popui senze cu 


todesc e atris da 


interessin chei grups come i| 


di ur 


mentri 


R. Par nó al-& at 


atic... o pensin 


che nol coventi rapresenta ale di ca 


talan. test catalan, ma le ne 


stre sensibilitât a jè catalane. Il nestri 


teatro al-è catalan parcè che noatris o 
in catalins 


D. Cu le tradizion libertarie da cata 


I 


logne ce rapuart tal speta 


samee che la 


verso. 


c te sere 


critiche al podè e are evidente 
R. . si, e pensá che tune nus an acu 


it di sedi fa 


sis part che nó capi 
vin che la violence e il disorientament 
fisic e mentàl che la int e prove tal spe 
tacul al- il stess che vif ta realtàr e 


rapuart cul 


che i podè al-è propi 
cussi 

D. ... a je une acuse che salte für con 
che une espressivitat critiche e fás di 


spieli trasfigurant il real come tal 


rin punk o plui di recent chel dai 


Laibach, che fra l'altri e an une spe 


tacolaritát simile a le vuestre 

R. ... si a-jè vere, ancje se no cognos 
Laibach (e nus domande informa: 
ons su Neve Slowenische Kunst 

contents di dai) 

D. Qualis sono atris compagniis ca: 

tala 

R. “Els Comediants” e son probabil 


1 compaghie che si rifás al tea 


lizional cirint di rin 


c e son une vore bráfs 


e fasin robis diviarsis da nestris 


si il non dal gr 


quale ise la vuestre storie? 

R. Il non par cataln al ùl disi “La bi- 
lite des fuessis”, la bilite a. je svelte, e 
fas dans... e no si fis cjapà... ...0 vi 
gnin di un pais da campagne catalane 
eo vin scomenzát fasint teatri di stra 
de e ancjemd vuè tai nestris spetacui 
si sint chistis esperienzis... come cho 
vés viodút o puartin tal spazi teatrál 
situazičas di strade, cui atórs e lis lór 
machinis" tal miez da int e o duprin 
tant il fûc e la aghe che son elements 
sie dal teatri di strade ma soredut ele- 
ments une vore carateristics da cultu: 
re catalane... par esempli i fruts no an 
nissune pore dal fi... nó o doprin 
tant ancje i fücs d'artifizi... tai speta- 
cui precedents jù vevin dopràts anc- 
jemò di plui 


D. In ce pais veso puartáts i vuestris 
spetacui? 


R. Anci 
bisughe di puesc’ granc’ che no podin 
ssi i edificis teatri normai o vin vat 
la furtune di sedi láts in Sudameriche, 
in Australie, in Gjapon, tai pais d'Eu- 
rope... in Italie o sin stats a Milan, in 
Sardegie, e in Sicilie un puest bielis- 
sim praticamentri ai cunfins tra l'Eu- 
rope e il mont arabo, insome tal 
Magreb. Cun chisc' cuntinuos viàz o 


> se i nestris alestiments e an 


vin la pussibilitàt di cognossi cultu- 
ris difarentis che nus fasin gambià 
ancje sc restin catalàns 


TIER MON 


TIER MON. ASPECTS 

The story of TIER MON pro- 
dresses lineorly within the 
cydic direction marked by the 
intervention of the Rotatory ot 
the beginning and end of the 
performance. 

The different phases and ne- 
xes of the show present dife- 
ren! sides of the ideo of Power 
ond of its relationship to the in- 
dividual and to Humanity 

This ideo of Power is ap. 
prooched from an established 
origen by Destiny to the most 
extreme of its consequences 
—Deoth— posing through 
different degrees of iconisiy: 
war, diaspora, death, social 
hierarchy ond manipulotion of the individual which in the performance receive the nomes of War, Exodus, Go- 
Îlows, Eot-hall, Contraption, 

The imoge of Power is centred on three characters —the white god ond his two antagonists: the gods Good- 
for-nothing and the Dwart— while the remaining actors of La Fura take on the roles of Humanity. 

The fact that the different ports have their own characteristics does not meon either o logical or dramatic suc- 
cesion. It’s a certain natural relationship of characters, ports ond nexus that gradually make up the fabric of 
the performance ond resolve the statement of TIER MON. It's kile the elliptical shape that goes from the first 
part of presentation —porode— to the los! of resolution —rotatory—, which structures. 2 defines the plot. 


MUSICAL APPENDIX 
The transmission of sound is carried out on three fronts: 

Y. Basic sound equipment (ESB), consisting in eight amplifier towers (1000 wats eoch one) that are paired 
in the four robots. 

2. Loudspeaker system. Eight trumpets with loudspeaker amplifiers of two classes: baths —with just one 
engine— and trumpets —with four engines—, 200 watts/unit, paired in the robot 

1 grouped into four units or robots - 4 truck horn panels, Two C and D bells 

weighing two hundred kilos each. 2 whistle exponents. | body type whistle set. | fairground siren. 2 pi 

com soprano flute head exponents. 1 deep truck horn-siren, 1 drill that vibrates on a barrel. 2 oir electro» 

valve outlets, 2 car electric hooter panels. 2 base drums percussed by on electric orm «connected to the 

musical computer. They emit directly, without ompliher, and support the music and sounds of the other 

two fronts. They operate with the autonomy and quality of o musical instrument. 

Composition and performing musical instruments: 

1. Alori ST computer via MIDI which controls the orders of the sampler, robots and physical effects like the 
roin or the smells or musical effects like revers or multielfects. The apparatus that distributes the orders 
is the MIDI patch boy. 


S BAUS 


2. Yamaha sampler. Stores and emits most of he basic sounds —drums, bass, metal or effects such os rig- 
gings or mewings and ol those previously collected 
Direct instruments with no connection to the MIDI network 
1. Roland Jx3P keyboord. Syntheziser. 2. Ensonic Mirage keyboard. Sampler. 3. RX 11 Yamaha rhythm 
box. 4, Electric guitar. 5. Tenor saxo. 6. Trumpet. 7. Piccolo. 8. Leather patched bois drums. 


FIXED STAGE ELEMENTS 

1. EAT—HALL, Metal porquet. Four metres long by two metres wide by five metres high 
2. CLIMATIC PLATFORM. Mell parquet wc by Mo metres ond five mere high 

3. CLIMATIC PLATFORM. idem. 


MOBILE STAGE ELEMENTS 

4. Four iron ond wood romps with eight wheels eoch. Modules on sloped plane of 80 centimetres by 840 
bose and 150 high. 

5, Two steel crones. Four-metre long arms with a counterweight of four hundred kilos that lean on an equi- 
lateral triangle base (ide: 120 centimetres, height: 150 centimetres). Each equipped with three wheels 

6. Pool. Cylindrical iron and canvas module on four wheels wedged in a canvas bag with recipient capacity 
fortwo hundred litres. A bascule system at the lower port anstorms the device into the axis of o round-about. 
Dimensions: 180 centimetres diametre by 150 high 

7. Four wheel articulated individual motorculivator. Sx wooden drawers. Dimensions: 80 centimetres by 
60 by 120. Four wheels. Reinforce metal web. 

MUSIC AND SOUND STAGE ELEMENTS 

8. Four square based towers, ide 160 cenere, eh mere. Support for sound equipment and stoge 
or musicions 

9. Four robots. Equilateral triangle based devices. 160 centimetres side by 5 metres high. Support for boch 
peoker equipment ond musical components connected to the computer. 


Par cure di MASSIMO MASOLINI e PAOLO CANTARUTTI 
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RIVOLUZION PLANETARIE 


Galassijs dal spazi 

maladis incazadis che fraidissin 
in firmaments celesc' che batin 
marcjepits spores 

da l'univiars mat 

di epatite gassose 

brusant slambris viarts 

sul mont ch'al revoche 
idrogjin-elium-carboni 

che mangin 

tal ütar da l'univiars 

spudant 

nebulosis di odi e dispossenze 
ta ovais dal soreli 

che sclòpin 

in rivoluzionarijs muarts 

di proteste. 


Radiazién cosmichis 

in divignî tal cil 

che fuissin viars l'anarchie 
di sistèms planetarijs 
drogáts 

ejócs 

libars 

di muviments di sgurlament 
intór a un cancár dal cil 
stomeát 

di satelits mats 

sdrumáts 

in sclopaments atomics 

pará für da bocje spalancade 
grignei di vite 

sclopade 

brusade 

mitude ta scjaipule da vieris vissaris 
dal stomit dal mond 


Càzs stelárs 

in pindulòn 

parsore e parsót 

il firmament celest 

in tun borz 

di distruzion universal 
che tacone 

tal butiòn 

dal nestri sisteme solàr 
ch'al zem 

gjuldint 

in ripetitifs e stracants 
big-ben di plasè. 


Trops di stelis lusintis 
cragnosis di refudóns di budiei 
in orbite cu lis pi 
di fun fér 
violentà meteoris tisichis 
che zuetin 

che sanganin 

che morin 

dentri il büs neri 

tal ór dai fats 


nis dai voi sglonfadis 


DIO MIO DIO MIO PERCHE' CI 
HAI ABBANDONATI. 


Il terzo giorno tentò 
la resurrezione dei morti 
Poi fu sepolto a Casarsa 
colui che cercate è qui 
Il suo regno 
non avrà mai fine 
AI suono delle trombe 
giudica i vivi 


18763243 (CIAMP DE CONCEN- 
TRAMENT, NUMAR TAL BRAC). 
Aut. 


Dal punt de vista 
esteticu 

e me soi trascurát 
Brut 

Gris 

Despetenit. 


BELSOUL CUL TIMP 


Me iscrif ad arcadia 
n'ai nua da sventolá 
e sei piceles furmies stupides 
ve scjampe 

in mieg li gjambutes 
po 

i colaràn 

monz 

aduòs. 

Fetes 

de sorele 

su la neif. 

E tramonte content 


EDIZIONS 
DE CLAPE CULTURAL 


CASARSA 
Partita di calcio 


Domer.ica scorsa al Campo del 
Littorio di Casarsa, alla presenza 
di un numerosa pubblico, è stato 
disputato un incontro di calclo tra 
la locale squadra della GIL e l'Au- 
rora di Roral 

Sino dalla prima battuta la GIL 
casarsese si dimostra di molto su- 
periore all'avversaria. 

Tl primo punto lo segnò Cecchet 
su calcio di rigore al 20, e pochi 
minuti doro lo stesso Cecchet au- 
men:ava ij vantaggio. Nella ripresa 
era Pasolini che segnava il terzo 
punto. 

A difendere la rete locale abbia- 
mo avuto piacere, dopo tanto tem- 
po, di rivedere il nostro bravo Mo- 
rassutti combattente sul fronte 
greco albanese, attualmente in l- 
cenza. 

Della GIL casarsese ci sono pia- 
ciuti Rosolini, Bertolin e Abbon- 
danza. 

Formazione GIL Casarsa: 

Morassutti (cap.), Rosolini, Ce- 
sarin, Fantin, Abbondanza, Comin, 
Pasolini, Bortotto, Cecchet, Berto- 
lin e Ius. 


I GNO VUOE 


I gno vuoe 


i nan cambiát colour 


e me alce e me alce 
e me alce 
jo al timp lu muart 


SOI BRAU 


Quanche me invidà 

de qualche banda 

no podéi di mal de me 

me soi sempre comportàt ben 
no vai mai pissát su la taula. 


Federico Tavan 


20 G. Bernanos, | DIALIGS DES CARMELITANIS, 1949 
eee di den Buna 

21. HC. Andenes, LA SIRENUTE E ALTRIS CONTIS, 1990 
di Lorun Zi 


O VIOT 
"chiste a je le fin” J. Morrison 


Un segnál di lontan 
tant che un lamp tai voi 
fossij de imagjnazion 
a cirin l'inizi 

dal gnúf cil 

intant che nui 

plomps di neri 

plane 

si sledrosin 

parsore il vueit. 

No lu cjataran 

chel cil nol è plui 
fantasimis animis 

e cuarps 

a viodaran passà 

un cil daùr chel atri 
vongolant cence passât 
cence futùr 


Clara dai Chivelos 


MARI FREDE DI CJARTE 
PARAULE - CLAF 


di paraulis 

o soi presonere 

e lôr dal zidin, 

mi sosten di paraulis 
ma lór no mi lassin 


sciampà 


o dispei paraulis visionarijs 


tai órs improvis da l'univiars 


magjnazio 


ber discjamát dal pes 
da sós originis 

che nol po fá di mancul 
di lór 


mi spacoli 
mi planti 


o sarai lizere 


Clara dai Chivelos 


ABIS, 1990 
e Bauch 


dal univiars planetari 


— — — — 
‘alla radici del ritmo 
per sentire nuove vibrazioni 
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EFES MUSICA AFRICANA, REGGAE... WORLD STYLE zs" 


trimestrale con un disco 7" in omaggio in ogni numero. 


nei numero due Johnny Clegg, Mutabaruta, Francia Babay. 
Faration, Šal Kaita, Alpha Blondy, Sudafrica... ed in eschualva la 
Hatampa del primo grande successo del Getto Blaster 
. patra miliare dell afro fopk-beet. 


reo recor mte c: posije 12178301 
. Gia Seas amas posae 15. 20100 VENEZIA 


4 S Becket, SPIETAND GODÓ. 1977 
vate di Silvana Schiavi Fochin 
INFIAR 111 - PURGATORI Y - PARADIS |, 1977 
ion di Domeni Zannier: 
gway, LAS NEFS DAL KILIMANGIARO. 1977 
de Agnal di Spere 
7. T. Williams, JENTRADE IMPROJBIDE, 197% 
firadición di Agnul di Spere e di Gum. Bosnia} 
X. B. Brecht, MARI COURAGE E I SIEI FIS, 197% 
ele di Maria Serafini 
9, S. Panitz, LA BALADE DI BEPO PELOS, 197% 
(iraducion di Elo Pellzzoni 
10. A. Conan Doyle, IL CAS DAL RUBIN TURCHIN, 1951 
(tradicion di Douglas B. Gregor 
11. L Pirandello, L'OMP CUL FLOR IN BOCJE, 1983 
{iraduzion di Guam Boonie j 
12. A. Conan Doyle. IL CAS DES GIMULIS STONER, 1983 
{iraduzion di Douglas B. Gregor) 
13. A. Cechov, BARBE VANJA, 19%4 
(iraducion de Guon Bosnia) 
14. J. Manrique, COROT PE MUART DI SO PARI, 1984 
y di Giancarlo Ricci) 


di Guan Bowiac) 
16. W. Shakespeare, IL RE LEAR, 1986 

( raduzion di Guan Bosniac) 
17. F. Garcia Lorca. YERMA, 1987 

(troduzion di Guan Bosniac e Giancarlo Ricci} 
13. Moliére, DOM GUAN, 196% 

{traduzion di Guan Bosniac) 
19. E. lonesco. LA CHANTARINE CROPE. 1989 
{traduzion di Cuan Bornic) 


1 classico des lime foresta 

1. C. Perrault, LIS CONTIS DI COMARI OCJE, 1976 
Iradezion di Osiride 7 Sundri Sec dai Juris rod 

2 J. Whiting. SENZE PARZE, 1976 Je V. Grimm, 
{troduzion di Eho Pelizzem. 

3. Moliere, LA GJELOSIE DAL BARBEGUAN, 1976 Golaine «Nacion Fur 
tradicion di Ane Marie Valane) 


1. LIS PLUI BIELIS POESIIS, 1974 

Z IL VANZELI DI NSIC SECOND GUAN, 1975 

3. DIZIONARI INLUSTRAT DAL CUARP DAL OMP, 1976 
4. IL CIANT DAI CIANZ, 197% 

5. DI CARNERA A ZOFF. | CAMPIONS DAL FRIÙL, 1944 
6 FRIÚL E SPETACUL, 1945 


Libris pos fras 


1. GB. Galen, CREATURIS DI DIU. 1973 
2 Pp. Aa. IL TESAUR DE LETERADURE PAI FRUTS, 1987 


Bibluoteche popolar furlane 
L La CIANZON DI NADAL. 1973 

2 CONTRAST TRA CARNEVAL E CRESIME. 1975. 

3. CIARTIS GEOGRAFICHIS A STAMPE DAL ERIÚL, 1980 


(Classics de leteradure ladine dal Frail 


1. Toni Broil, DISEVOT POESIES, 1974 
2. Vitóx Cadel, FUEIZ DI LERIA. 1974. 

3. Eusebi Stele, OPERA OMNIA. 1974 

4. Alviero Negro, IL BUNKER. 1980, 

4 Celso Macor. 1 VOI DAL PETAROS, 1946 


Serie colla 
1 Pp. Aa. FRIÙL E LENGHE, 1972 

V PP At: INDIVIDUALITA DELLA LINGUA FRIULANA 
ima 

3 DECLARAZION UNIVERSAL DAI DIRIZ DAL OMP, 1974 
4 GC. Menn, STORIE DAL POPUL FURLAN. 1974 

5 ÓN Matalon. GRAMATICHE FURLANE, 1975 

è Či Frau, LA LENGHE FURLANE, 1975 

$ fi CATECHISIM FURLAN DAL 1700 E DAL 1800, 1977 

È GN Matos, LENGHE E CULTURE. 1975 _ 

9. R Biasutti, BIBLIOGRAFIA DEL TEATRO FRIULANO, 1982 


GLI SLOVENI DEL FRIULI 
LOTTANO PER SOPRAVVIVERE 


kulturno 
verski 
list 


Direzione, redazione, amministr 
none. va Monastero Maggiore, 18 

33043 CIVIDALE DEL FRIULI 
(UD) Ialia. Casella postale n. 54 
Telefono 0431-731039 


Quote di abbonamento 
Malla; ordinario L. 10.000 
sos. da . 20.000 
Estero: oridinario L. 15.000 
via aerea L. 40.000 


| versamenti vanno efíertuet sul conto 
core postale n 18304338 intestato 8 


10 Magpore. 18 
Frivi (UD) 


BENEŠKI SLOVENA SEBOJUJEJO ZA OBSOJ 


Con la popolazione va scomparendo anche il pat 
monio culturale. Ci sono sempre meno persone che uso: 
no il dialetto sloveno, soprattutto. nelle giovani 
generazioni c'è sempre minore conoscenza dela lingua 
matemo. Il processo di assimilazione non riuscito alla 
monarchia liberal-nazionalista e nemmeno al regime fo- 
scisto sto riuscendo oro, sotto 1 dominio dello cultura 
mossilicotrice dei mezzi d'informazione. 

Dolla mossficazione culturale, dalla monconza di 
ideal e quindi di scopi, cioè dol! oppiotimento delo vito 
dipende anche il fenomeno dell'lcoolismo che à diven- 
fato una piaga sociole e colpisce, puttroppa, in manie- 
1o devastanie onche la popolazione giovanile esi velo 


pure come uno delle frequenti couse di mortalità. 
Dolle 


cidio dic 


se couse dipende anche il fenomeno dei sui 
* si parla troppo poco ma che ha 
žetoni to i più alti in ltalio. 
Alcoolismo e suicidi sono segno eloquente del proces 
so di disgregazione fisico e morale delle nostre comu 
ni, processo che se non arresolo porterà in breve 
tempo od uno mone cera. 
Se il nostro territorio si to progressivamente impove 
rendo o livello culturale, è on 
economico. Tuni gli emi 
dati peril mondo allo ricerca del pone quotidiano, che 
qu non ero possibile guadagnare: lo sivazione è in por 
te migliorata con l'istituzione della zona industriale di 
Son Petro elo di aziende i 
lalo-sloveno, ma non è oncom abbastanza. Oro si ot- 
tendono grandi soluzioni dalla legge perle oree di con 
fine, mo temo che le aspettative andranno ancor 
volto deluse, com'è recentemente successo con 
ge regionale per la montagna. 
In compo culturale la gronde novità degli vimi anni 


¿ela scuola bilingue. Seppure privato e senza alcun f 
conoscimento da parte dello Stato, è frequentato que- 
stanno da cinquanta bambini e rappresenta l'unico coso 
di ulta la Benecia di scuola che aumenta di anno in anno 
| propri isenimi 

1 centro scolastico bilingve di Son Pietro che oltre lo 
scuola elementare e l'asilo comprende un scuola 
di musica ed alte attività scolastiche, è il maggiorfrut 
to dell'impiego delle associazioni culturali slovene, che 
sono sorte negli ulfimi due decenni, mentre la primo a 
contrastare il processo di assimilazione erano solamen- 
te i sacerdoti. 

Oro le istituzioni slovene sono mole; circoli cultural, 
cori, gruppi folkloristici, un gruppo teatrale, un istituto 
di ricerche, settimanale “Nov Matajur” eil quindici 
nole catolico "Dori". Queste suture organizzano ogni 
anno tutta vno serie di manifestazione che aiutano nel 
mantenimento della coscienza etnica, Merlo un cenno 
particolare i festival dello canzone dialettale modema, 
organizzato ogni anno dol circolo culture Recon di les- 
sa. Esso è diventato la più importante manifstozione 
culturale in Benecia perchè sta ad indicare che lingua 
e cultura slovena sono oncoro vive anche presso i 
giovani 

E proprio a livello giovanile stanno ora sorgendo nuovi 
gruppi, come ‘Giovani sloveni della provincia di Udine, 
che organizzo azioni in difesa della linguo locale, e 
‘Giovani e ambiente volli del Natisone’ che ogisce nel 
settore ecologista, 


«Ker naša dezelica je no skraj- 
ni meji dveh velikih ras, slovanske 
in latinske, ker naša dezelica (Be- 
nečija) kljub temu, da je bila sko- 
zi 1300 let politično in 
gospodarsko popolnoma odre- 
zana od slovenskega sveta, je 
ohranila do sedaj svoj jezik, svo- 
je tradicije, svoje navade, svoje 
molitve, svoje narodne pesmi, ni 
čuda da iz vseh krajev sveta pri- 
hajajo k nam etnologi, se zanimo- 
jo za naše narečje, za naše 
navade, pesmi itd. in se čudijo 
kako v takih razmerah, Beneški 
Slovenci smo mogli do danes oh- 
raniti svoje etnične karakteristike 
skoraj v istih mejah, ki smo jih zav- 
zeli v 6. veku po Kr., tako da raz- 
narodovalna politika laškega 
naroda nam ni mogla do živega». 

Tako je leta 1938 pisal bene- 
ški duhovnik Anton Cuffolo v za- 
četku svojega dnevnika. Mislim, 
da vsebina tega odlomka velja 


za Benečijo tudi dandanes. Vpra- 
šanje je ali bo veljala tudi čez 20 
let, ali se bo Benečija rešila po- 
časne smrti, kateri se zdi usojena? 

Benečija je najzahodnejši del 
slovenskega a tudi slovanskega 
sveta. Pod imenom Benečija 
združujemo tisti del slovenskega 
ozemlja, ki je bil pod Beneško re- 
publiko, to se pravi Rezijo, tersko 
dolino, karnatsko dolino ter nadi- 
ške doline. Slovenci živijo v 21. 
občinah videnske pokrajine, 10 
občin je čisto slovenskih: Rezjia, 
Bardo, Tipono, Dreka, Garmak, 
Srednje, Podutana, Sovodnja, 
Špeter in Podbonesec. 

Slovenci so prišli na to področ- 
je med 7. e in 8. stoletjem za Lon- 

obardi in so bili pokristjanjeni iz 
Salejo. Potem, ko je Karel Veliki 
premagal Langobarde, je Bene- 
ška Slovenija prišla pod oblast 


najprej Oglejskega patriarhata, 
nato pod Beneško republiko. 

Noši predniki so pod Beneško 
Republiko uživali veliko avtonomi- 
jo, sami so se upravljali s Landar- 
sko in Miersko Banko ter z 
Arengom. Imieli so tudi pravico 
do krvnega sodstva. Leta 1797 je 
Benečija prišla pod Avstrijo, ki ji 
je odvzela vse pravice, nato leta 
1866 pod Italijo, ki je takoj priče- 
la raznarodovalno akcijo do Slo- 
vencev. V vsaki vasi so ustanovili 
italijanske šole in učitelijšče v Spe- 
tru, da bi otroci čimprej pozabili 
materin jezik. To ni uspelo po za- 
slugi duhovnikov, ki so molili, prid- 
gali, učili veronauk v domačem 
jeziku in so narodevali družine na 
knjige Mohorjeve družbe iz Ce- 
lovca. Leta 1933 je fasištična vlo- 
da prepovedala rabo slovenske- 
ga jezika tudi v cerkvi. 

Po drugi svetovni vojni se polo- 
žaj ni izboljšal. Italijanska republi- 


ka ni še izpolnilo določil svoje 
ustave in ni dala Beneškim Slo- 
vencem nobene zaščite. Sloven- 
ska manjšina na Goriškem in 
Tržaškem ima pravico do šolstva 
v materinem jeziku, Benečani za 
italijansko državo ne obstajamo 
kot Slovenci. Tudi v vladnem zo- 
konskem osnutku, ki ga je izdelal 
minister Maccanico, smo označe- 
ni kot staro slovanska etnična 
skupina. 

Dandanes smo nemočni opa- 
zovalci umiranja naše skupnosti. 
31. decembra lanskega leta je v 
sedmih občinah ned! kih dolin 
(Dreka, Garmak, Podbonesec, 
Podutana, Speter, Sovodnja in 
Srednje, ki so vse čisto slovenske) 
živelo 7.270 prebivalcev v pri- 
merjavi z 8.051 leta 1981, 9.649 
leta 1971, 14.293 leta 1961, 
16.195 leta 1951, najvišje števi- 


lo v zgodovini pa je bilo doseže- 
no leta 1921 s 17.640 prebivalci. 
Demografsko upadanje je najvid- 
nejše in najvznemirljivejše dejstvo, 
ki ga beležimo v Benečiji, in zdi 
se, da tega pojava, žal, ni mo- 
goče ustaviti. V naših vaseh je 
vedno manj otrok in mladih in sta- 
ranje prebivalstva je doseglo ra- 
ven, kakršne ne srečujemo 
drugod po Furlaniji. 

Tudi kulturno bogastvo se 
zgublja. Vedno manj je ljudi, ki 
govorijo slovensko narečje, po- 
sebno mlade generacije ne poz- 
najo svojega materinega jezika. 
Asimilacijski proces, ki ni uspel ita- 
lijanski liberal-nacionalistični mo- 
narhiji in fašizmu, uspevo sedaj ko 
kraljuje pomasovljena kultura jav- 
nih občil. Od kultumega poma- 
sovljenja, od pomanjkanja 
soul in smotrov je odvisent udi 
pojav alkoholizma, ki je postal 
prava družbena nadloga. Žal 


uničuje tudi mladi rod in je eden 
izmed pogostnih vzrokov smrti. 
Od teh vzrokov je odvisen tudi 
pojav samomora, o katerem iz 
sramežljivosti premalo govorimo, 
a je pri nos dosegel vznemirljive 
razsežnosti, ki nas uvrščajo med 
pokrajine z najvišjim številom sa- 
momorov v Italiji. Alkoholizem in 
samomor sta zgovorni znamenji 
telesnega in naravnega usihonja 
naše skupnosti. Če to proces ne 
bo 8 jo bo v kratkem ča- 
su privedel v gotovo smrt. 

e naš teritorij postaja reven na 
kulturnem področju, je še bolj re- 
ven na gospodarskem področju. 
Vsi ljudje, ki so se izselili iz naših 
dolin, so šli po svetu s trebuhom 
za kruhom, ker pri nas ni bilo mo- 
goče dobiti dele 

Veliko upanja je zbudilo indu- 
striiska cona v Špetru in podjetja 


z mešanim kapitalom. A to ni do- 
volj. V zadnjih časih se veliko pri- 
čakuje od zakona za obmejna 

odrocja a - po mojem mnenju - 
fot vedno iz velikega kokodakan- 
ja bo malo jajc, kakor je bilo do- 
mis z dezelim zakonom za 
gorate predele. 

Na kultumem področju je veli- 
ka novost zadnjih let dvoježična 
šola. Četudi je privatna in nima 
nobednega priznanja s strani šol- 
skih oblasti, jo letos obiskuje 
otrok in je edina šola v Bene 
kjer število učenčev iz leta v leto 
rase. 

Špeterski dvojezični šolski cen- 
ter, ki poleg osnovne šole in vrica 
vsebuje tudi glasbeno šolo in dru- 
ge šolske dejavnosti, je največij 
sad dela slovenskih organizacij, 
ki so nastale v zadnjem obdob- 
ju, medtem ko prej so bili sloven- 
ski duhovniki edini, ki so se z 
velikimi težavami uperjali asimila- 
cijskemu procesu. 

Sedaj je slovenskih ustanov ve- 
liko. Veliko je kulturnih društev in 
pevskih zborov, imamo folklorne 
skupine, amatersko gledališko 
skupino, raziskovalni inštitut, ted- 


nik Novi Matajur, katoliško 
usmerjen petnajstdnevnik Dom. 
Te ustanove organizirajo vsako 
leto vrsto prireditev, ki pripomo- 
rejo k prebujanju narodne 
zavesti. 

Posebej je treba omeniti festival 
slovenske moderne pesmi, ki ga 
vsako leto prireja kulturno društvo 
Rečan. Postal je najbolj pomemb- 
na manifestacija v Benečiji, ker 
dokazuje, da sta tudi med mladi- 
mi generacijami slovenski jezik in 
kultura še živa. 

Prav na mladinskem področju 
se pojavljajo nove skupine, kakor 
sta "Mladi Slovenci videnske 
pokrajine", ki pripravlja akcije za 
ohranitev domačega jezika, in 
"Mladina in oklje nediških dolin'", 
ki se bojuje za ohraniti zdravo in 
čisto okolje. 

EZIO GOSGNACH 


GLI SLOVENI DEL FRIULI LOTTANO PER SOPRAVVIVERE 


AOLO DI MARCO-OMP RADA 


ll mont ol è plen di misteris, mo andòson 
oncjemó mosse di chei che no crodin, e anc- 
jemo masse pôs vin odore a cop- 
či chisc’ misteris e a dai vôs. Paolo Di Marco 


ne antene magiche, al 


d dentri di sè un mix 


dére oce 
fi, pensó e 


Conté da machin 


gievàt di W. Gibson “Marcját d’unvidr’’ 


"Alè un mestri Rubin oncje se nissun cl co- 
pis ben ce mit, olè chel che i giaponés e 
domin sensei. In realtàt ol un mestri por- 
ticolér un mestri in refudáns, in w in sco- 
vazzis, espert cognessidé di chel môr di robe. 
butode vie in dulà che goleje lo nestre civil- 
16, Gomi no sensei. Mestri di retudons 

lu cjatoi seuguit jenfti das botarils eletro- 
nichis dal aspiét arcjon che no vevi moi viv- 
dit: broz fins e rusinits pledts sul cot di une 
costelozion di sbusulots di fôr pescjéts to di- 
scjoris di Richmond. lui nol dame il so puest 
studi, nod dis mai di sedi un artist. Chel ch’al 
fas lu clame "'troficà"", e lu cunsidere un pro- 
lungjoment dai dopodimisdis nojós posséts 
di frut tol beorz. Al torzeone tol so laborato- 
ri plen di scoris, une specie di minihangar gjo- 
vit für sul lót da bande il flun, i van dodr lis 
sôs creaturis plui sveis e cun plui sgrimie, lui 
font che un Satona quosi Sont, cjopót dentri 
o meli odun orfíizis simpri plui original tal so 
Infidr di gomi. O oi vidt Rubin programa 
lis sôs costruzións por smicjá e sviland chei 
che metin su visits firmi a le mode por ogni 
stogjon; atris e son impegnodis in missions plui 
scurosis, otris oncjemó e somein fotis cul fin 
di spocosi cul plui fuart cosin pussibil..." 


Mostris di Paolo Di Marco: 


Coletivis, Pordenon 1989 
“Strane corrispondenze”, Villa Fanna 1989 
"Ditomp a Vençon”, Venzon 1989 
“Macchine”, Tarvis 1989 

“Foyer Zanon”, Udin 1990 


le pussibilitót dol muviment, e a cui cha lis 
viót le pussibilitét di falis movi. A vèn cussi 
ircuit jenfri le machine cho 
da persone e il cjôf e le 


No sino oncje nó dai ne- 
me che lór a son da 
ident in 
fe di bè 
lampadinis ròssis) 
e mbscore anfi- 
9 col solle sunt-un tapét èlastic, 
o ancjem: de ultimis robis, un ric spi- 
picdl e nèri, ol vibre su lis gjombis fotis 
lis spinis fotis 
65 i muviments 
is di trüsui di hor 
cun sins di fèrage alza 
te Morse, le grande 
chio fis giró otér 
3, pò si term 
ncjemó dopo al partis 


tri di die 
l 


1o do le mochi 
moi machini 
chinis antropomortis! Chist ol 
so (un 


ment un pico] f. Noo! 
6, dome l'emozión di vid 
ument di 
iont lis onte- 


olive a bru- 
doi un àtfi e 
it no si rive a no 
iche ch'a podin fà dai 
fante 


note pot 


h'a podin vé quàtrflistins 


And 


mò, fipensont, mi ven un piyl sgri 


1110 di novembar '89, pa la prime volte ta 


entravin 


poloto a Udin. 


rapresentave 
LETARE VIERTE AL MOVIMENT ANTI- 
RATSIST E PAR UNE SOCIETAT PLU- 
RIETNICHE E PLURILINGUISTICHE. 


Cjórs amis 


us cognossin ben, ancje poroč che o si sin- 
fin nó stess port di chest movimente o pre- 
sein unevore il fat che o sèdis vifs e che ogni 


amicitsie e solidarietàt, nus pôr just pondi bie- 

lodr une critiche a la vuestre onalisi de reol- 
tôt e o lo 

ridi o vat cuantche o sinfin, ri 

ferintsi oe imigrotsion doi pats sotsvilupôts, 

ns tontehe: ‘Il Fridl al sta deventont 

lurilinguistiche, 

ui che al dis che 

ts? Il Fril al è di secui plurietnic e 

plurilinguistic, di secui o Mn cul Furlans, Slo- 

Talions! O savin che la cu 
olór, parvie de 


o montó il pale e... insome, si vin strav 
dut 


scherzó cui a 


possat. | rivavin parin a 


mano nin a viodi- mogori a Teatro. 


o miór, i inventavin storis che a riv 


IN PRESON CU LIS SCARPIS 


aliris atórs nestris amis, che prime di no a ve- CLAUDIO MORETTI 
mude. 
to dodr di 
un mot di res me chel parsore: il not 
onalisim talian, salaco 


e dentri dal stat tolian a 


he puedin stà sieróh 
ocietót plurietniche e 


cj a prove di 
es nólsiondlifáts minorizadis e 


nfo: 

di lega lombardo e paring} 
vain, ma si inrabiln une 
chel di une pro 


re di "'contominósi" 


dvej né o scu- 
folcet ben ucót de reson por toiô 
jologatsion ol model de 
nant dal consum e de stracarie [un eserci 
replicants al servitsi dal domini) e dal natsio- 
nolisim violent e barbor. 


la Fas l'abonament. ee o ciopòs in co 
E pai regái Is des minorancis "troditsionč 
une idèe origjinál s babe 


È te, che si inmoneorès môl oncje pai imi 
dal Friúl Aur abonament a La Patrie dal sud dol mont. O stimin che no sielz 
dal Friül de 


LA SO INT. LA SO TIARE. 


IL CS GJO AL : 
DI RE Par fà o par regala Mandi. Usmis. 
"ns 


RNA l'abonament 1990 
mande L. 20.000 
sul cont corint puestál 


PAR UNE VOS 18 : 
LIBARE E FUARTE Hed d oí 
AL COVENTE Casele Puestál n. 72 


Mhz 100.800/90 FM IL TO CONTRIBÜT 33100 UDIN 


BRAINSTORM | PROGETTO ARIO 


Si è tignude a Milan le prime convention 
tronsdisciplinár su imogjine e imaginari, du- 
là che in tune atmosfere di salót oblicuo e cul 
soffond di musichis di ambient si son cjatôts 
artisc’, regjsc’, filosofs, scienzols, critics, ma 
oncje marcjadants e industridi. Si lei su le pre- 
sentazion: «Si è aperta l'epoca dell'immagine 
globale. Non è più tempo di identità deter- 
minate e specialistiche, ma di una grande sin- 
tesi dei linguaggi. E adesso non ha più senso 
stabilire se un'immagine é pittura, video, ci- 
nema, scenografia, pubblicità o televisione: 
la sola cosa che conto davvero é la qualità 
dell'immagine, la sua energia magnetica e 
poetico. E' la qualità di luce, aria, emozio- 
ni, visioni, che un'immagine possiede e tro- 
smette. Progetto Ario viene al mondo per 
Sperimentare questa immagine di sintesi. Per 
portare alla luce l'anima dell'immagine, la sua 
quintessenzo, il suo stoto di grozio.» 

Lis propuestis a son stimolantis, ma el prog- 
jet ol partis vetant. Parce che le creativitat e 
l'imaginari o crodin ca no podedin vé a ce 
fô cui industriái, noncje chei da imagine. 

Son stàts presents le riviste “Ario” e illi- 
bri “Fare mondi. Per uno filosofia visionaria” 
di Franco Bolelli e Franco Berardi. Di và e di 
lei. Domandoju o - & Company, via della Mo- 
scova 13, MILANO- Tel. 6590751 


Louis-Jean Calvet 


LINGUISTICA 
E COLONIALISMO 


“Linguistica e colonialimo" di Calver; Le nazioni pri 
bite’, “Le ligue tagliate”, “Patria e matris" di Salvi, Al 
è lui o mancal 19 nins che son sits stampits chc libris, 

ah ciatiu phi 
con zontis e aporrame! 


eson tes fondamenti e purtrop 
sarès nezessriritampalo maga 
e che arris libris di chist nivel o chi arguments vegnes 
sin für. O sperin che cualchidun al sinti chist invit. Tai 
ulti ains vin podi lei ancje “A 
Ballone e “Minoranze” di Olmi ma za di 
une deboleze che tal test a devente deboleze stru 
concetuil. Pu la cuál: fasesi sot 


le jessude dol vincjesim secul e toche cuont 
che i limits materiai dal mont (lis fronfieris, i 
mûrs, i spazis siaráts, i ogjéts mecanics, i cun- 
tegnidérs] e finissin di segná e di meti cun- 
fins al spazi do visibilitàt dal mont reál. 

Eco alore la guere, la produzion, la violen- 
ce, il plas insvualasi e ricjapasi senze plui 
relazion cul lôr spazi material 

la onde eteree a jentre e o posse di là dos 
spoltodis impunidis da pulitiche e da orchi- 
teture, Si sdrumin cuss i sistems di domini fon- 
dts sul ciment e sul fiôr. Si jevin i sistems di 
domini che corin di lunc lis ondis eletromo 
gnetichis. Propi a chi a jè la gnove sfide che 
lo libertàt a domande a l'art e a lo puisie. 

Algoritmos dol desideri, di lunc lis inis di 
difusion dal mesàz senze anime. Jenlri pe- 
resóns imaginarijs e atis di monts paranoics 
inmefi sorpresi. 


ARIO 


EST. LABORATORI DI LIBERTAT. 


A Triest da 14 al 16 di avril si e davuelt l 
gne internaziondl "Est: laboratorio di libertà" Su 
zirche 400 libertaris che an parecipit a l'incuintri 


une cincuantine carin dai pals da l'est (polacs do 
vens, rumens, rùs, ucrains...) che an puartit ener 
je dal rinassinz muviments libertaris di chei lies 
Alé sit un moment impuartan pal sgambio di ese 
prienzis che a an un denominatór cumur 
une societ libare fondade su le solidaiett, ni ca 


pitaliste ni marxiste, cence sits, esercits, cunfins 


ostrul 


cui ch'al è interessdt s vé i ats de convigne e atris 
informazións al po scrivi a "Germinil" via Maz 
zini 11, 54121 Triest 


ALL FRONTIERS 

Pal més di novembar, la Moremusic 
a sta mitint adun la gnove editsion di 
All frontiers” rassegne di musichis di 
“cunfin” che ta rassegnis za fatis a veve 
puartàt ator pal gurizàn musicisc’ come 
Dagmar Krause, J.Tilbury, Peter Ham- 
mil, i Tuxedo Moon, G.Sturman, 
H.Budd, Third Ear Band, Art Moulu, 
After Dinner. 

Musichis di cunfin in realtàt e son 
chés che van al di là dai gjenars codifi- 
cats, misclizant e inventant gnüfs gje- 
nars, come disi alore che son cence 
cunfins... O sperin che chise’ concets e 
fasedin viarzi i voi e pensá ancje ai pro- 
blems da culturis e da lenghis tabiadis 
(di chist cunfin), par un doman cence 
cunfins. 


SENTEMO 


Dopo le atmosfere cupe di certa musica e 
il dilagare del nero oltemato ai colori ocidi 
e chiassosi del postmodemo, dopo il predo- 
minio del look e dell'effimero tipici degli on- 
ni ottanta; il decennio appena iniziato sembra 
coratterizzorsi per una più diffuso oftenzio- 
ne verso volori più solidi e meno eclotanti 

Nella musica, in particolare, questa ten- 
denza sembra confermato do un crescente 
interesse verso lo World e New Age Music. 

lo World Music sintetizza l'abbattimento 
delle barriere congiunto ad un rinnovato in- 
teresse per lo cultura delle proprie origini e 
la musica New Age non si rivolge a chi cer- 
co forti emozioni ma a chi predilige delicate 
sensazioni e non vuole forsi travolgere do mi- 
glioia di Watt ma forsi sedurre da piacevoli 


BERTINORO 


In provincia di Fi 


ol è un pois do sm 
pri impegnò le forest 
Bertinoro ospitale. Centro della Pace, della 

Solidorietà e dello Fratellanza 

i ches! a 


BLAVE - PAOLO CANTARUTTI - 


In tol més di dicembor Poolo Como al 
è fat une mostre curte e intense come un lamp, 
A Palme in tai locói da Cooperative Bosse 
Furlane”* ch'a si dopre sui problems da mo- 
lofis menta. le sielte dal puest no jè un cas 
e jentre in tà strdtegje di chist artist, ch'al do- 
pre puèsc' porticolórs pe sôs móstris- 
ombientotsións. 

Ricuardin el Centro Sociól Autogjesfit, el 
Milin di Marchèt e ultimamentri le Universi- 
tats ocupode. Paolo al è lat a stô in tun puèst 
dila da piture, taniche nol si pò plui clama 
cuss lis sôs instalatsions. le piture, le lis, ima- 
terioi, le musiche, el video, lis ombris a són 
dopràz sul stès livel, e duc’ insieme o diven- 
fin el oc di incuintri da focoliùts sensorióls doi 
spetodors 

Ambientatsions di dopré no por cjalá ma 
por svilupa visions. A Palme le vision a ere 
mode o füc sul mont confadin, cin tùn cort- 
circuit fra l'anfic (ritudl, simbòlic, fic, fertili 
tat, ledmp cu le nature) e el gnóf 
(monoculture da blave, meconizatsion, 
riordins). 

L'instalatsion slorgjode e mudificàde a vi- 
nord prest riproponude da Galarie di Usmis. 
Di no piordi! 


sonorità eseguite alla perfezione. 

Sentemo è uno noscente etichetta disco- 
grafica che si occuperà di questi generi mu- 
sicoli, mettendo a disposizione dei musicisti 
lo studio Farm, uno studio di registrazione di- 
gitole a 24 piste, situato in un casolare incom- 
pogna a Cessalto in provincia di Venezia. Tra 
i primi musicisti che incideronno per Sente- 
mo c'è il chitarrista ungherese Ferenc Snet- 
berger e il pianista e compositore friulono 
Glauco Venier. 

Per chi volesse saperne di più sulle produ- 
zioni di Sentemo o desiderasse servirsi dello 
studio Farm, può mettersi in contatto con: 
Evergreen Records, vio XXIX Aprile, 101, 
30024 Musile di Piave, VE, tel. 0421 52233, 
fox 0421 54279 


Va, N 
FARMI cf 


L'AUTOGESTIONE SIAMO (SOLO?) 
NOI! 


Dal incuintri jenfri el CSA, i students universi- 
taris e modis da region e atre int al è vigniit für 
el “numar menodieci” di “LAUTOGESTIONE 
SIAMO (SOLO?) NOL”, sfuei regjionil di coor- 
denament fra lis realtáts autogjestidis, reclamp se- 
dutif par cui ch'al intint giavasi für da ditadure da 
marcanzie e dal stress da societát gjerarchiche e 
competitive. 

T arguments tratits in chist numar: No a mifia 
90, La pantera a UD/TS/GO/PN, La bioingegne- 
ria è una stronzata, Autogestione sensibile, Per un 
CSA. a Monfalcone, Usmis, etc. 

Le convivenze prime e le sintesi dai elements esi 
stenziaî e razionai dopo a son une da cundizions 
par viarzi un discors veramentri gniif 


, 


audio 
visueel 
experimenteel 


donno sp 


LEZIONE DI TAGLIO FEMMINILE 


le forme | la forma sem 


(Maga 


zini: Vita immaginaria 


di Paolo Uccello) 


piete pa fin di avril "Lezione di 
io femminile" di Giorgio Cantoni, 
di prosis poetichis e puisiis. Par 
stizà la curiositàt un tocùt di “Preludio” 
"I conten 


1a chi ba espe- 


domande perti- 


i e cerca risposte co ti, a chi 

a equilibrista di 
ina equilibrista su se steso, senza di- 
glio regnare all inſemo che 


servire im paradiso -qu 


sperazione. M 


tutto si 
grande verità”. 

In “Ritratti di famiglia” o cjatin tai 
“paris”: i benandats, i catari, fra Dol- 
cino, Campanella, Urban Grandier e tai 
“fradis”: De Sade, Rimbaud, i surealisc’, 


capovolge- è u 


pero il potere, dopo franco, i suo 
Se Tolosa avesse il potere o se il Sud m 
ci sarebbe una pittura del sud che si 


di produzione, la pituro è sempre tributaria del pol 


Quando la Chieso è dl potere si dipingono madonne. Ben Voutier | BVian, LPalach ... Si: 
Quando lo borghesia è al potere si dipingono borghe- Il libri si pol cjatalu a Udin ta libre- 
si. Quando la società dei consumi è ol potere sidigi- Interista sul n° 14 febbroiolmarzo "86 di bet rie Cooperative Borc Aquilee. 


VIAZ DI STUDI 


Jù organize ogni on l'ufici european pes 
lenghis moncul difondudis par un sgambio di 
esperiencis jentrii aportignints a lis culturis mi- 
norizodis. Une setemane par cognossi lis ini- 
ziativis plui impuortontis e gnovis puartadis 
indenont pal svilup da lenghe e da culture 
di pais come la Bretagne, la Catologne, l'Ir 
lande, l'Euzkodi, lo Sordegne... 

Por informazións e scloriments scrivi a: 
mold Breathnach 


THE EUROPEAN BUREAU FOR LESSER USED 
LANGUAGES 

10 Srald Halte locht., 

BAILE ATHA CLIATH 2 


CENCE CUNFINS BREZ MEJA SIN 
FRONTERAS. 


PREMI FRIOL 1989 


lane 1989 
pe setsion 


n 
lis, ve 


usiche 
gjeneratsionál 
i. A je le di 


he le len. 


usiche V.Sivil 


ancje pa mus 
retis. Ancje le setsio 
its cui lavórs 


ricercje 
Tag) 
“Cidi 


M. Paso Galius, D, 


Tl carillon di F Za 
di M.Maiero 
da Sedon Salvadie. Sperin che 


cule publicatsion di 


| La vostra eleganza nelle vostre mani 


Bd animoi ons 
d eee 
Aldo 


Il Centri stodis e ani 
vins A Alberti al à organiza il prin Premi di lete 
radure in ta lenghis pilis riservåt ai zovins (coelis 
elementirs, medis, superiór) par oparis editis e ine 

ms: scritòrs e ilustradòrs. Sciadenae: 10 
90. Par informazions: Centro di Studi 
\nimazione di Letteratura Giovanile A. Alberti 
XX Settembre, 22 34126 Triest. Tel. 040 
0 


LE CJANIVE DI USMIS. 


Cu le jessude di chiste riviste, Usmis e screarà 
zi espositif in tal scantinát da palazine B dal 
ogestt in vie Volturno a Udin. 
rie di art, ma un puest viart a mo- 


s, instalatsion, vide 


performances, etc 


cunvignis, presentazións, 
A disposizion di due chei cha 
stà svilupant une sensibilità e cirint contàrs. Fur 
dal marcjt da l'art e da pulitiche e par une ag 
s itt i sot! Telefoni 


idi al Centro Socjil Au. 


Sul secont numar di USMIS o cja- 
tarés fra l'at 
dossier "vielis e gnüfs benandants” 
cun intervistis a C Ginzburg, S.Cecot- 
ti fisic teoric e benandant e un "test" 
teatràl sui benandants; Peter Hand- 
ke in Friúl su le culine di Migče; le 
musiche inovative dal autonomist 
quebecoise Rene Lussier; interviste a 
W.Herzog; la gnove onde da puisie 
furlane; archivi da culture furlane (2e 
part); Lart d'avanguardie e il spirt 
catalan” di A Tapies; gnúfs artisc (Va- 
sco Petricig, Paolo Cantarutti, Nadia 
Pignatone... 
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1 
E 


di nassi. dut ce ch'al are lu ai capit. 
Fanos al 8. jo o sintivi pati dentri 
la cja-dal-diaul a je pensade cussi: 1 
Mos Indenant tal spazi. Ts Imaginis,” 


Sr noatris In ogni moment E L, 


D 
Sane no je sparide tal nuje. na | 
ysfa. s se un moment fe o Vin 
cjate a »U metros di alteze 
tros. quant che invecit Ta nest’. N. 
<The di cjatarš a 1500 metros. Ta tt: 
TnczTnis che sence padin jè 8 rodi 


Ent ta l'univiars di un limit 4 
s * 


„ /parsore d no 
‘ji re imagine Sine ento bevin il got di 


chel ch'al sarò, 
in di chel ch'o vin S 
lu ei crest. če biel! chel 
justizie patide dei mammut 
S sparide, ma 
Na mestre vite € Scomencan a Sion anasi 
Ne scomencin un luno visz par no. se 
magine di no ch'o bevin un got di 
SR e 1000 metros adalt sui nestris 
imanejšt un toc di pan, che imagjne 
an si cjatará a 


z 15 dute contornade di colonis 


ne e cuntinue a viaza tal sp 


